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PREFACE. 


WHOEVER hath duly considered the great diffi- 
culty there is in our first encountering with the idioms 
of the Latin tongue, the variety of English words, 
which will sometimes answer to one Latin one, with the 
many mistakes which boys must naturally be liable to, 
who cannot immediately form any tolerable judgment 
of the thing which they are engaged in; must surely, 
. in some measure, be brought to acknowledge, that the 
having things explained and cleared up to their under. 
standings, as they go along, is the best and only means 
of making them eager and desirous to learn. And here, 
perhaps, it may be somewhat of a real help to throw the 
language intoa yet more easy light, and to descend 
a little lower, than others have hitherto submitted them. 
selves to. For I will not refuse to owny:that I am ap- 
prehensive, the fear of too great a baldness in the trans- 
lation hath deterred even those, who have carried this 
affair farther than was at first imagined it could ever 
have gone, from rendering it so plain, that children 
might still the more readily come into the knowledge of 
the construction, and form a better and quicker idea of 
the different parts of speech. 

Things relating to instruction cannot well be made 
too easy: but to write in the terms of a pedant, or in 
such a lowness, or poverty of expression, as dwindleth 
almost into nonsence, is a hardship too great to be sub- 
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mitted to by any man of spirit. But alas! Freedom 
of style is one thing, and literal translation another ; 
and the best way to commence an acquaintance with 
any language, is first to read a great deal of a verbal 
translation. When single words have been apprehen- 
ded rightly, a number of them may be readily put to- 
gether, the remembering that such a word is Latin for 
such a thing affording learners the greatest pleasure and 
incitement toward 6 making a progress more consi- 
derable ; whereas, by attempting the construction of 
phrazes too soon, they become lost, and bewildered in a 
maze, 

It hath been thought proper therefore to make the 
English words here to answer to the Latin, as gram- 
matically as possible; and, where more expressive 
ones might often have been made use of, those, which 
are most usually met with, have been judged the most 
convenient; the varying the phrase too much at first 
tending rather to confound, than graft any thing in the 
memory. 

* A new edition of sop, with the Latin and En- 
glish each in their distinct columns, had been long ago 
wished for; but, as Mr. Locke had before suffered an 
interlineary version of it to be printed with his name in the 
title page, it is highly probable, nobody would venture 
to undertake sch a thing; although you are told in 
the preface, that the design was to help those, who had 
not the opportunity or leisure to learn the Latin language 
‘by grammar; which, consequently, did not lead him 
to have the Enghsh made with the greatest grammati- 
cal strictness to the Latin, and left room for something 
to be attempted, which might be afforded at an easier 











* Vide preface to Clark’s Cordery. 
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rate, and what might better answer the purposes of a 
common school-book. 

Upon the whole, you have here a collection of the 
greatest part of the Fables done in an easier manner, 
than any yet extant; and the farther you enter into the 
book, you will find such little liberties taken in the ex- 
pression, as may naturally suit with tender capacities, 
while the judgment ripens by degrees. 

Besides, the advantage of the Roman and Itahe char- 


acters being alternately used for the beter instruction of 


young beginners, this translation is contrived to answer 
line for line throughout; and care hath been generally 
taken to avoid the breaks of words so frequent in things 
of this nature, that it is next to an impossibility now to. 
mistake. 
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SELECT 


FABLES OF ASOP. 


موه ې وق 
FABLE 1.‏ 
De Garro. Of the Cock.‏ 
Allus, dum vertit A Cock, while he turns up‏ 
stercorarium, oftendit a dunghill, finds‏ 
gemmam, inquiens, quid a jewel, saying, why‏ 


reperio rem tam nitidam 2 
Si gemmarius reperisset te, 


nihil esset leetius 
€0, ut qui _ sciret 
pretium: quidem est 


nulli usui mihi, nec 0 
magni; imo -equidem 
mallem granum hor- 


dei omnibus gemmis. 
MORALE. 
Intellige per gemmam 
artem&sapientiam; per gal- 
lum, hominem stolidum & 





do 1 find a thing so bright? 
If a. jeweller had -found thee, 
nothing would be more joyful 
than he, as who would know 
the price: indeed it is 
of no use to me, nor do I esteem it 
at a great rate; nay indeed 
I had rather have a grain of bar- 
ley than all jewels. 

The Morar. 
Understand by the 
art and wisdom; by the 

a man foolish 


jewel 
cock, 
and 











voluptarium ; nec stult: 
amant liberales artes, cum 
nesciant usum 1 
nec. voluptarius, quippe 
voluptas sola placeat ۰ 
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fools 
when 
they know not the use of them; 


neither 
arts, 


voluptuous ; 
love liberal 


nor a voluptuous man, because 


pleasure alone pleases him. 





FABLE II. 


De CANE & UMBRA. 


CANIS tranans fluvium 
vehebat carnem rictus 
sole splendente, umbra 
carnis lucebat in aquis ; 
quam ille videns, &-aävidè 
captans, perdidit quod erat 
in faucibus : itaq ; perculsus 
jacturá rel »ې‎ 
spel, primum stupuit; de- 
inde recipiens animum sic 
elatravit: miser! modus 
deerat lue cupiditati : 
erat satis superque, 
ni desipuisses. . Jam, 





Of the Doc and the 7. 

A DOG swimming over a river 
carried flesh in his chops; 
the sun shining, the shadow 
of the flesh shone in the waters ; 
which he seeing, and: greedily 
catching at, lost what was 
in his jaws: therefore struck 
with the loss both of the thing and 
his hope, at first he was amazed ; 
afterwards taking courage thus 
he barked out: wretch! modera- 
tion was wanting to thy desire: 
there was enough, and too much, 
unless thou hadst been mad. Now, 





per -tuam stultitiam, est, through thy folly, there is 
minus nihilo tibi. less than nothing for thee. 
Mor. i Mor. 

Sit modus tue. Let there be moderation to thy 
cupiditati, ne  amittas desire, lest thou lose 
certa pro incertis. certain things for uncertain. 

FABLE IIT. 
De Luro ¥ Grue. Of the WoLr and the Crane. 

DUM lupus vorat WHILE. a wolf  devoureth 
0106117 forte ossa a sheep, by chance -the bones 
hesére in gulas; ambit, stuck in his throat; he goes about, 


orat, opem,nemoopitulatur; 
omnes dictitant, eum tulisse 
premium suc voracitatis : 
tandem, multis blanditiis 


asks. help, . nobody تن‎ assists ; 
all say, that. he had got 
the reward of his greediness : 
at length with many flatteries 








pluribusq : promissis, indu- 
cit gruem, ut, longissime 
collo inserto in gulam, 
eximeret os  infixum. 
Verum illusit ei petenti 


| premium, inquiens, inepta, 


abi, non habes sat, quòd 
vivis? Debes tuam vitam 
mihi; si vellem, poteram 
præmordere tuum collum. 
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and more promises, he draws in 
the crane, that her very lon 

neck being thrust into his throat, 
she would pull out the bone fixed in. 
Bus he played upon her asking 
0 reward, saying, fool, 
goaway, hast thou not enough, that 
thou livest? Thou owest thy life 
to me; if I would, I was able 
to bite off thy neck. 





Mor. Mor. 
Quod  facis ingrato, ` What thou doest for the ungrateful, 
perit. perisheth. 
FABLE IV. y 
De Rustico $ Of the Countryman and 
COLUBRO, the SNAKE. 

RUSticus tulit domum A COUNtryman brought home 
colubrum repertum in a snake found in 
nive,propeenectum frigore the snow, almost dead with cold ; 
adjicit ad focum; he lays him to the fire; 
coluber recipiens vim the snake recovering strength, 
virusque, deinde non ferens and poison, then not bearing 
flammam, infecit omne tu- the flame, filled all the cot- 
gurium sibilando. Rusticus tage with hissing. The countryman 
corripiens sudem accurrit, snatching a stake فصنم‎ up, 
et expostulat injuriam and  expostulates the injury 
cum eo verbis verberibusg ; with him in words and blows, 
num referret has whether he would return these 
gratias? Num eriperet thanks? Whether he would take 
vitam üii, qui dederat. life from him, who had given 
vitam illi 2 life to him ? 

Mor. Mor. 

Interdum fit, ut Sometimes it happens, that 

obsint tibi, quibus they are hurtful to thee, whom 


tu profueris; &ii mere- 
antur mulé de te, de quibus 
tu meritus sis benê. 





thou hast profited; and they de- 
serve ill of thee, of whom 
thou hast deserved well. 
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FABLE V. 


De Arro $ 9 

DUM iners asinus irrt- 
debat aprum, ille 
indignans frendebat. Igna- 
vissime, fueras quidem 
meritus malum ; sed etiamsi 
fueris dignus pend, tamen 
ego sum indignus, qui pu- 


niam te. Ride tutus, nam 
es tutus ob inertiam. 
Mor. 
Demus operam, ut 


cumaudiamus, aut patiamur 
indigna nobis, ne dicamus, 
aut fuciamus indigna nobis, 
Nam mali & perditi ple- 
rumg3 gaudent, si quis- 
piam bonorum resistat 
lis; pendent . magni, 
se haberi dignos 
ultione. imitemur equos, 
& magnas bestias, qui 
prætereunt oblatrantes 
caniculos cum contemptu. 





Of the Boar and the Ass.. 
WHILE the sluggish ass laugh- 
ed at the boar, he 
fretting gnashed his teeth. Most 
slothful wretch, thou hast indeed 
deserved evils but although thou-. 
hast been worthy of punishment, yet 
I am unfit, who may pun- 
ish thee. Laugh secure, for 
thou art safe for thy sluge@ishness. 

Mor. 

Let us give an endeavour, that 
when we hear, or endure 
things unworthy of us, we do not say 
or do things unworthy of us. 
For bad and lost 


men gene- 
rally rejoice, if any 
one of 6 good resist 


them ; they value it ata great rate, 
that they are accounted worthy 
of revenge. Let us imtitate horses, 
and great beasts, who 
pass 1 barking 
curs with contempt. 


q A A e 


FABLE VI. 


De AQUILA & 
CornicypLa. 


AQUILA macta cochle- 


am, non quivit eruere 
piscem vi; aut arte. 
Cornicula accedens dat 


consilium, suadet subvolare 
Y è sublimi precipitare 
cochleam in saxa; nam 


sic fore, ut 4 
frangatur. Cornicula 
manet -humi, ut 
præstoletur casum : 








Of the 11۸ ه7‎ and 


the Jacxpaw. 
AN Eagle having got a coe- 


kle, was not able to get out 
the fish by force, or art. 
The jackdaw coming up gives 


counsel, persuades her to fly up, 
and from on high to throw down 
the cockle upon the stones ; for that 
so it would be, that the cockle 
would be broken. The jackdaw 
stays on the ground, that 
she may watch the fall: 





aquila precipitat ; 
testa frangitur.; piscis 
subripitur a cornicula ; 
elusa aguila dolet. 
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the . eagle throws it down 3 
the shell is broken; the fish 


is snatched away by the jackdaw ; 
the deluded eagle grieves. 








Mor. Mor. 

Noli habere fidem Be not willing to have faith 
omnibus & fac in all - men, and do 
inspicias consilium, quod you look into the counsel, which 
acceperis ab aliis; you have received from others ; 
nam multi consulti non for many being consulted do not 
consulunt suis con- counsel for their con- 
sultoribus, sed sibi. sultors, but for themselves. 

FABLE VII. 
De Corvo $ Of the Crow and 


VULPEGULA. 


CORVUS nactus preedam, 
_strepitat in ramis : 
vulpecula videt eum ge- 
stientem, accurrit: ‘vulpes,’ 
inquit, ‘impertit corvum 
plurima salute.Sepenumero 
audiveram, famam esse 
mendacem, jam experior re 
ipsa: nam, ut forte præ- 
tereo hac, suspiciens te in 
arbore, advolo, culpans 
Jamam: nam fama est, te 
esse nigriorem pice, & vi- 
deo te candidiorem nive. 
Sane in meo judicio vincis 
cygnos, et es formosior albá 
hederá. Quod si, ut ex- 
cellas in plumis, ita et 
voce, equidem dicerem te 
reginam omnium avium.’ 
Corvus illectus hac assen- 


tiunculá, apparat _ ad 
canendum. Vero caseus 
excidit è rostro: quo 
correpto, vulpeculâ, 





the Fox. 


A CROW having got a. prey, 
makes a noise in the branches: 
the fox sees him Te- 
joicing, runs up: < The fox,’ 
says he, ‘ compliments the crow 
with very much health. Very often 
bad I heard, that fame ‘was 
a liar, now I find it in the fact 
itself : for, as by chance I pass 
by this way, seeing you in 
the tree, I fly to you, blaming 
fame: for the report is, that you 
are blacker than pitch, and I see 
you whiter than snow. Truly in 
my judgment you surpass the swans 
and are fairer than the white 
ivy. But if, as you ex- 
cel ¿n feathers, you do`so also 


in voice, truly I should call you 
the queen of | -all birds.’ 
The crow allured by this flat- 
tery, prepares to 
sing. But the cheese 
fell from his beak: which 
being snatched by the fox, 



























12 
tollit cachinnum: tum 
demum corvus, pudore 
juncto  jacturee rel, 
dolet. 

Mor. 


Nonnulli sunt tam avidi 
laudis, ut ament assen- 
tatorem cum suo probro کې‎ 
damno. Homunciones hujus 
modi sunt prædæ parasito. 
Quod si vitásses jactan- 
tiam, facile  vitaveris 
pestiferum genus assen- 
tatorum. Si tu velis esse 
'Fhraso, Gnatho nusquam 
deerit tibi. 
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he sets up a laughter: then 
at last the crow, shame 
being joined to the loss of the thing, 
grieveth. 

Mor. 


Some are so reedy — 
of praise, that they love a flat- 
terer with their own disgrace and 
damage. Men of this 
kind are a prey'to the parasite. 
But if you had avoided boast- 
ing, easily would you have avoided 
the pestilent race of  flatter- - 
ers. If thou art willing to be 
a  Thraso, a Gnatho never 
wiil be wanting to thee. 





FABLE VIII. 


De Cans & Asrno. 


DUM canis blandiretur 
hera et familie, 
herus et familia demulcent 
canem. Asellus, videns 
id, gemit altissime ; nam 
coepit pigere sor- 
tis: putat iniquè compa- 


ratum, canem esse gra- 
tum - cunctis, pascique 
herili mensá, et 
consequi hoc otio 
ludoque : sese con- 
trà portare  clitellas, 
cædi flagello esse 


nunquam otiosum et tamen 
odiosum cunctis. Si 06 
fiant blanditiis, statuit 
sectari eam artem, quæ sit 
tam utilis. Igitur quo- 


dam tempore tentaturus 
rem, i. procurrit obviam 
hero ۳6060011 domum, 





Of the Doc and the Ass. 
WHILE the dog fawned on 


his master and the family, 
the master and the family stroke 
the dog.. The ass, seeing 
that, groans most -deeply; for 


he began to be weary of his con- 
dition: he thinks it unjustly or- 
dered, that the dog should be ac- 


ceptable to” all, and be fed 
from his master’s table, and 
that he should get this by idleness 
and play: that himself on the 
contrary carried the- dorsers, 
was beaten with the whip, was 
never idle, and yet 


odious to all. If these things 
are done by fawnings, he resolves 


to follow that art, which is 
so profitable: Therefore on a cer- 
tain timê about to try 


the thing, he runs in the way 
to his master returning home, 













pulsat | 


subsilit, un- 
gulis. Hero exclamante, 
servil accurrêre, et 


ineptus a sellus, qui credidit 
se urbanum, vapulat. 
Mor. 
Omnesnonpossumus omnia; 
nec omnia decent omnes. 
Quisque faciat, quisque 
tentet zd, quod potest. 
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leaps on him, strikes..him with 
his hoofs. The master crying out, 


the servants ran to him, and 
the silly ass, who thought 
himself courtly, is beaten. 

Mor. 


We all cannot do all things ; 
nor do all things become all men. 
Let every one do, let every one 
try that, which he is able. 





ب لے ES‏ 


FABLE IX. 


De Leoxe $ quibusdam 
aliis. 

LEO pepigerat 
ove quibusdamque 
aliis, venationem fore 
communem. Venantur, 
cervus capitur: singulis 
incipientibustolleresingulas 
partes, ut convenerat, 
leo irrugiit, inqutens, una 
pars est mea, quia sum 
dignissimus; altera item 
est mea, quia pre: 
stantissimus viribus : porró 
vendico tertiam, quia su- 
daverim plus in capiendo 
cervo ; denique, nisi conces- 
seritis quartam, est actum 
de amicitia. Socii 
audientes. hoc, discedunt 
vacui et taciti, non ausi 
mutire contra leonem, 

Mor. 

Fides semper fuit rara : 
apud hoc seculum est rarior; 
apud potentes est, et 
semper fuit, rarissima. Quo- 
circa est satius vivere cum 
part. Nam, qui vivit 
cum potentiore, sepe habet 


cum 


Of the Lion and some other 
Beasts. 
THE lion had agreed with 
the Sheep and some 
others, that the hunting should be 


common. They hunt, 
a stag is taken : all 
beginning to take their single 
parts, as had been agreed, 
the lion roared, saying, one 
part is mine, because I am 


the most worthy; another also 
is mine, because I am most ex- 
cellent in strength; moreover 
I claim a third, because I have 
sweated more in taking 
the stag; lastly, unless you will 
grant the fourth, there is an end 
of friendship. His companions 
hearing” this, depart 
empty and silent, not having dared 


to mutter against the lion. 


Mor. 
Faith always has been rare: 
in this age it is rarer; 


among the powerful it is, and 
always has been most rare. Where- 
fore it is better to live with 
an equal. For, he who liveth 


with one more powerful, often hath 
2 
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necesse concedere de suo a, necessity to depart from 8 

jure. right. l 
FABLE X. 


De Leoxe & Mure. 

LEO defessus «estu 
cursugue quiescebat sub 
umbrá super viridi gra- 
mine; grege murium per- 
currente ejus tergum, ٠ 
perrectus, comprehendit 
unum ex illis. Captivus 
supplicat, clamitat, se esse 
indignum, cul leo 
irascatur. File, reputans 
fore nihil laudis 
in nece tantille bestice, 
dimittit captivum. Non diu 
postea, leo, dum currit 
per saltum, incidit in 
plagas: rugit, sed non 
potest exire. Mus audit 
leonem miserabiliter rugi- 
entem, agnoscit vocem, 
repit in cuniculos, guærtt 
nodos,  quos invenit, 
corroditque ; leo evadit 
e plagis. 

Mor. 

Heec fabula suadet cle- 
mextiam potentibus; etenim 
ut humane res sunt in- 
stabiles, potentes ipsi 
interdum egent ope humil- 
limorum; guare prudens 
vir, etsi potest, timet 
nocere vel vili homini; sed 
qui non timet 656 
alteri,  -desipit valde, 
Quid ita? Quia, etsit jam 
fretus potentia, — meíuit 
neminem, forsan, 6 


_mency to 


Of the Lion and the Mouse. 


THE hon tired with heat 
and running rested under 


the shade, upon the green grass; 
a company of mice run- 
ning over his back, having a- 
rose, he takes 
one of them. The captive 
begs, cries, that ۴٥6 was 
unworthy, whom tke lion should 
be angry with. He, thinking 
there would be nothing of praise 
in the death of so little a beast, 


dismisses the captive. Not long 
after, the lion, whilst he runs 
through the forest, falls into 
the toils: He roars, but can- 
not get out. The mouse hears 
the lion miserably- roar- 
ing, knows the voice, 
creeps into the holes, seeks 
the knots, which he finds, 
and gnaws; the lion escapes 


out of the toils. 

Mor. 

This fable recommends cle- 
the powerful; for 
as human things are un- 
stable, the powerful themselves 
someti:-es want the help of the 
lowest; wherefore a prudent 
man, although he is able, feareth 
to hurt even a mean man; but 
he that does not fear to hurt 
another, plays the fool very much. 
Why so 2 Because, although now 
having relied on his power he feareth 
nobedy, perhaps, hereafter, 





erit ut indiguerit 
vel gratiá vilium homun- 
cionum, vel metuerit iram. 
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it will be, that he may have wanted 
either the favour of mean men, 
or have feared their anger. 





— HA fo eT em 


FABLE XI. 
De wegroto MiLvo. Of the sick KıTE. 
MILVUS decumbebat THE kite lay 
lecto jam fermé 8 bed now almost 
moriens, orat matrem ive dying, begs his mother to go 
precatum Deos. Mater to pray to the Gods. The mother 
respondet, nihil opis spe- answers, no help was to be 


randum ili # Diis, 
quorum sacra toties viola- 
visset Sués rapinis. 

Mor. 

Decet nos venerari 
Deos ; nam illi juvant pios, 
. et adversantur impios. Ne- 
glecti in felicitate, non ex- 
audiunt miseriá. Quare sis 
memor eorum in secundis 
rebus, ut vocati sint 
præsentes in adversis rubus. 








hoped by him from the Gods, 
whose sacred things so often he 
had violated by his rapines. 

Mor. 

It becometh uz to worship 
the Gods ; for they help the pious 
and withstand the impious. Ne- 
glected in felicity, they do not 
hear in misery. Wherefore be 
mindful of them in prasperous 
things, that being called they may 
be present in adverse things. 








FABLE XII. 


De Rants $ earum Rege, 

GENS ranarum, cum 
esset libera, supplicabat 
Jovem, regem da- 
ri sibi. Jupiter ridebat 
vota ranarum. Klee 
tamen instabant iterum, 
atque iterum, donec perpel- 
lerent ipsum. lle dejecit 
trabem; ea moles quassat 


fiuvium ingenti fragore. 
Rane  territæ silent ; 
venerantur regem;  ac- 


cedunt propiùs pedetentim ; 








Of the Fross and their King. 

5 Y n $ 

THE nation of frogs,. when 
is was free, besoughé 
Jupiter for a king to be gi- 
ven to them. Jupiter laughed at 
the wishes of the frogs. They 
nevertheless pressed him again, 


and again, until they drove 
him to it. He threw down 
a log; that mass shakes 
the river with a great noise. 


The frogs affrighted are silent ; 
they reverence their king; they 
come nearer step by step; 
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tandem, metu  abjecto, 
insuitant, et  desultant ; 
mers rex est lusut et 


contemptui. Rursum laces- 
sunt Jovem ; orant regem 
dari sibi, quí sit 
strenuus ; quibus Jupiter dat 
ciconiam. Is perstrenuè 
perambulans paludem, 
vorat quicquid ranarum 
fi obviam. Jeitur 
ranæ frustra queste fue- 
runt de szvitia 575 
Jupiter non audit, nam 
queruntur et hodie : 
etenin vesperi, . ciconia 
eunte cubitum egress ex 


antris murmurant 
Fauco ululatu ; sed 
canunt surdo. Nam Ju- 


piter vult, ut quæ depre- 
~cate sunt clementem regem, 
jam ferant inclementem. 


Mor. 
Solet — evenire - plebi, 
ut ranis, que, 


si habet regem paulo man- 
suetiorem, damnat eum ig- 
1101102 et inertiw, et optat 
aliquando  virum dari 
sibi: contra, st quau- 
do nacta est strenuum 
regem, damnat- 71 
hujus, et laudat clemen- 
tiam prioris; sive, quòd 
semper poonitet nos præsen- 
tium, sive quòd est verum 
dictum, nova esse potiora 
veteribus. 
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at length, fear being thrown away, 
they leap upon, and leap off him ; 
the sluggish king is their sport and 
contenipi. . Again . they pro- 
voke Jupiter 3 ¿hey pray for a king 
to be given to them, who may be 
valiant ; to whom Jupiter gives 
the stork. He very nimbly 
stalking through the marsh 
evours whatever of the frogs 
comes in the way. Therefore 
the frogs in vain have com- 
plained of the cruelty of him. 
Jupiter does not hear, for 
they complain even this days 
for in the evening, the stork 
going to rest, having come out of 
their caves they murmur 
with a hoarse. croaking 3.) but 
they sing to one deaf. For Ju- 
piter wills, that they who peti- 
tioned against a merciful king, 
now bear an unmerciful. 


Mor. 

It is wont to happen to the com- 
mon people, as to the frogs, who, 
if they havea king a little mild- 
er, condemn him of idle- 
ness and sluggishness, and wish 
at sometimes for a man to be given 
to them: on the contrary, if at 
any time they have got an active 
king, they condemn the cruelty 
of him, and praise the clemen- 
cy of the former ; either, because 
tt always repents us of the pre- 
sent, or because it is a true 
saying, that new things are better 
than old. 
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FABLE XIII. 


De 65 ¥ MiLvo. 
COLUMBAZ olim ges- 


sêre bellum cum mil- 
vio, quem ut expug- 
narent,  delegerunt  sibi 


accipitrem regem. Tlle fac- 
tus rex, agit hostem, non 
regem: rapit ac laniat 
non segniùs, ac milvus. Pæ- 
nitet columbas incæp- 
ti, putantes, fuisse 
satius pati bellum mil- 
vi, quam tyrannidem 
accipitris. 
OR. 

Pigeat neminem suze 
conditionis nimiim. Ut 
. Horatius ait, nihil est bea- 

tum ab omni ' parte. 

Equidem non optarem. mu- 

tare meam sortem, modo sit 

tolerabilis. Multi, cum quee- 
siverint 110160119 sortem, 
rursus optaverunt veterem. 

Sumus feré omnes ita vario 
ingenio, ut penteat 
nosmet nostri. 











Of the Prcrons and the Krry, 
THE pigeons formerly car- 


ried on a war with the 


kite, whom that they might sub- 
due, they chose to themselves 
the hawk king. He being 


made king, acts the enemy, not 
the king: he tears and butchers 
no slower, than the kite. it re- 
pents the pigeons of their under- 
taking, thinking, that it had been 
better to endure the war of 
the kite, than the tyranny 
of the hawk. 
Mor. 


Letit repent no man of his 


condition too much. As 
Horace says, nothing is hap- 
py from every part. 
Truly I would not wish to 


change my lot, provided it be 
tolerable. Many, when they have 
sought a new state, 
again have wished for the old. 
Weare almost all of so various 
a temper, that it  repenteth 
us ourselves of ourselves. 





FABLE XIV. 


De Furr & Cane. 
CANIS respondit Furi 
porrigenti panem u 
sileat, novi tuas 
insidias, das panem, 
quò desinam latrare, sed 


odi tuum munus ; quippe si 
ego tulero panem, tu 
exportabis cuncta 


ex his tectis. 





Of the Threr and the Dog. 

THE dog answered the thief 
holding out bread that 
he would be silent, Z know thy 
treacheries, thou givest bread, 
that Y may cease to bark, but 


I hate thy gift; for “if 
I shalt take the bread, thou 
wilt carry all the things 


out of these houses. 
9% 
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Mor. 
Cave, causa parvi 
commodi amittas magnum. 
Cave, habeas fidem 


cuivis homini ; nam sunt, 
gui non tantum dicunt be- 
nigne, sed ې‎ faciunt be- 
migne, dolo. 
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Mor. 

Take heed, for the sake ofa small 
profit, thou losest not a great one. 
Take heed, that thou hast not faith 
in every man ; for there are, 
who not only say kind- 
ly, but also do  kind- 
ly, with deceit. 





FABLE XV. 


De Luro ¥ SucuLa. 

SUCULA  parturiebat ; 
lupus pollicetur, se 
fore custodem  futás, 
sucula respondit, se non 
egere obsequio lupi; 
si ille . velit haberi 


plus, si cupiat facere id, 
quod est gratum, abeat 
longizs: Etenim officium 
lupi constare non præsen- 
tid, sed absentia. 

Mor. 

Omnia non sunt creden- 
da omnibus. Multi pollicen- 
tur suam operamy non amore 
tui, sed sul; non 
querentes tuum commo- 
dum, sed suum. 





Of the Wour and the Sow. 

THE sow brought forth; 
the wolf promises, that he 
would be the Keeper of the young. 
The sow answered, that she did not 
want the service of the wolf; 
if he is willing to be accounted 
affectionate, if he desires to do that, 
which is grateful, let him go 
farther off: For that the office 
of the wolf consisted not in his pre- 
sence, but absence. 

Mor, 

All things are not to be trust- 
ed to all men. Many pro- 
mise their service, not out of love 
of thee, but of themselves; not 
seeking thine advan- 
tage, but their own. 





pees O 


FABLE XVI 


De Partu Montium. 
OLIM erat rumor, 
quod montes . parturi- 
rent. Homines accurrunt, 
circumsistunt, expectantes 
quippiam monstri, non 


Of the Bringing forth 
of the Mountains. 
FOrmerly there was a rumour, 
that the mountains would 
bring forth. The men run thither, 
stand round about, expecting 
something of a ‘monster, not 





sine. pavore. Tandem 
montes parturiunt. Mus 
exit, tum omnes ridebant. 
Mor. 

Jactatores, cum profi- 
tentur & ostentant magna 
vix faciunt parva. Qua- 
propter isti Thrasones sunt 
jure materia joci et scom- 
matum. Hæc fabula item 
vetat inanes timores. Nam 
plerumque timor periculi 
est gravior periculo 
ipso; imò id quod 
metuimus, est scepe ridi- 
culum. 





== 


SELECT FABLES OF ÆSOP. 








19 


without fear. At length the 
mountains bring forlh. A mouse 
comes out, then all laughed. 

OR. 

Braggers, when they  pro- 
fess and boast ° great things, 
scarce do little things. Where- 
fore those Thrasos 6 
by right the matter of jest and 
scoffs. This fable also 
forbids vain fears. For 
commonly the fear of danger 
is more grievous than the danger 
itself د‎ nay that, which 
we fear, often ridi- 
culous, 


is 


FABLE XVIL 


De Levonizus & 
Rants. 

SYLva mugiente insolito 
turbine, trepidi 
lepores occipiunt rapide fu- 
gere. Cum palus obsisteret 
fugientibus, stetere anxii, 
comprehensi periculis 
utrinque. Quodque esset 
incitamentum majoris 
timoris, vident ranas 
mergi in palude. Tunc 
unus ex leporibus pruden- 
tior ac disertior cæteris 
inquit, guid inaniter timiz- 
mus? Est opus animo 
quidem: Est nobis agilitas 
corporis, sed animus deest. 
oc periculum turbinis 
non est fugiendum, sed con- 
temnendum. 


Of the Hares and 


the Froes. 
THE wood roaring with an un- 
usual whirlwind, the trem- 


bling hares begin hastily to fly 
away. When a fen stopped them 


flying, they stood anxious, 
encompassed with dangers 
on both sides. And what was 
an incitement of greater 
fear, they perceive the frogs 
to be plunged in the fen. Then 
one of the hares more pru- 
dent and more eloquent than the rest 
said, what vainly do we 


fear? There is need of courage 
indeed: There is to us agility 
of body, but courage is wanting. 
This danger of the whirlwind 
is not to be fled from, but con- 
temned, 






















Mor. 


Est opus animo tn 
omni «re... Virtus jacet 
sine confidentid. Namcon- 
fidentia est dux et regina 
virtutis. 


ete 
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Mor. 


There is need of courage in 
every thing. Virtue lies dead 
without confidence. For 
ringness is the leader and queen 
of virtue. 


ee 


FABLE XVIII. 


De HzDo & Luro. 
CAPRA, 


cum 4 
itura pastum, concludit 
hedum domi, monens 
aperire nemini, dum ipsa 
redeat. Lupus, qui 
audiverat ¿d procul, post 
discessum matris, 
pulsat fores, caprissat 
voce  jubens recludi. 
Heedus presentiens 
dolum, inquit, non aperio ; 
nam etsi vox caprissal, 
tamen eguidem video lupum 
per rimas. 
Mor. 

Filii, obedite parentibus, 
nam est utile; et decet 
juvenem auscultare 
seni. 


Of the Kip and the 7۰ 
THE GOAT, when she was 


about to go to feed, shuts up 
the kid at home, warning her 
to open to nobody, till she 
return. The wolf, who’ 


had heard -that afar off, after 
the departure of the mother, 
knocks at the doors, acts the goat 
in voice, ordering them to be opened. 
The kid perceiving 
the cheat says, I do not opens 
for altho’ the voice acts the goat, 
yet indeed 1 see a wolf 
through the chinks. 

Mor. 

Children, obey your parents, . 
for it is profitable ; and it becometh 
a young man to hearken 
to an old man. 


da- ` 
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FABLE XIX. 


De Rustico & 
ANGUE. 


QUIDAM 
nutriverat 
aliquando zratus petit 
bestiam securi. Fle evadit, 
non sine vulnere. Postea 
rusticus deveniens in 
paupertatem ratus. est id 
infortunit accidere. sibi 
propter injuriam anguis. 
Jeitur supplicat, ut re- 
deat. 1/٥8 ait, se ignos- 
cere, sed nolle redire; 
neque fore securum cum 
rustico, cum sit 
tanta securis domi ; 
dolorem vulneris 
desiisse, tamen memoriam 
superesse. 


rusticus 
anguem ; 


Mor. 


Est via tutum habere 
fidem ei, qui semel solvit 
fidem. Condonare injuriam, 
id sane est misericordia ; 


faith. 


Of the COUNTRYMAN and 


the SNAKE. 

A CERTAIN countryman 
had nourished a snake : 
on a time being angry he strikes 
the beast with an axe. He escapes, 
not without a wound. Afterwards 


the countryman coming into 
poverty thought that 
misfortune happened to him 


for the injury of the snake. 
Therefore he entreats, that he 
would return. He says, that he for- 
gave, but was unwilling to return ; 
nor could he be secure with 
the countryman, when there is 
so great an axe at home; 
that the pain of the wound 
was worn away, yet the memory 


remained. 


Mor. 


It is scarce safe to have 
faith in him, who once has broke 
To forgive an injury, 
that indeed is the part of mercy, 





sed cavere sibi, but to take heed of one’s self, 

et decet, et est pru- both becometh, and is the part of 
delice. prudence. 
FABLE XX. 

De VuLrPEcULA & Of the Fox and the STORK. 
CICONIA. 

VULPECULA vocavit THE fox called 

ciconiam ad cenam. the stork to supper. 

Effundit opsonium in She pours out the victuals upon 


mensam, quod, cum esset 





the table, which, when it was 
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liquidum, ciconiá tentante 
rostro frustra, vulpecula 
lingit. Elusa avis abit, 
pudetque, pigetque 
injarie. Post plusculum 
dierum redit, invitat 
vulpeculam.  Pitreum vas 
erat situm plenum 1111 
quod vas, cum esset 
arcti gutturis, licuit 
vulpeculæ videre, et esurire, 
non gustare. Ciconia facile 
exhausit rostro. 





sculptoris: sentiens habere 


nihil sensús, inquit, 0 
pulchrum. caput, est in 
te multum artis, — sed 


nihil sensis. 


Mor. 
Externa pulchritudo, si in- 
terna adsit, est grata; sin 


carendum est  alterutrá, 
præstat carere externa, 
quam interna: nam illa 


sine hac interdum incurrit 
odium, ut stolidus sit eo 
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liquid, the stork endeavouring 
with her bill in vain, the fox 
licks up. The deluded bird goesaway, 


and is ashamed, and 6 
at the injury. After some 
days she returns, invites 
the fox. A glass vessel 
was placed full of victuals; 
which vessel, when it was 


of a narrow neck, it was lawful 
for the fox to see, and hunger, 
not to taste. The stork. easily 
drew it out with her beak. 








Mor. Mor. 

Risus meretur  risum; Laughter - deserves laughter ; 
Jocus jocum; dolus a jest a 1 a trick 
dolum; ‘ef fraus frau- a trick; and deceit de- 
dem. ceit. 

FABLE XXI. 
De Luro et picto Of the Worr and the painted 
Capite. Head. 

LUPUS versat, et THE wolf turns about, and 
miratur humanum admires a human 
caput repertum in 0816003 head found în the shop 


of a carver: perceiving it to have 


nothing of sense, he says, O 
fair head, there is in 
thee much of art, but 
nothing of sense. 

Mor. 


Outward beauty, if the in- 
ward be present, is pleasing; but ¿f 
we must want either, 
it is better to want the outward, 
than the inward; for that 
without- this sometimes incurs 
hatred, as a fool is by so much 








odiosior, 
formosior. 


FABLE XXII. 


De GRAGULO. 


GRACULUS 
se 
pavonis; 
pulchellus  sibì 4 
se ad genus pavo- 
num, suo genere fastidito. 
Flli tandem  inteliigenies 
fraudem, nudabant  ptoli- 
dam avem coloribus, 
et aflecerunt cum plagis. 


ornavit 
plumis 
visus 


deinde 


Mor. 


11:66 fabula notat eos, qui 
gerunt se sublimizs, quam 
est æquum; gut vivunt cum 
lis, gui sunt ef ditiores, 
et magìs nobiles ; quare sæpe 

O > 
fiunt inopes, et sunt 
ludibrio. 





FABLE XXHI. 


De Rana & Bove. 
RANA cupida 5 


bovem distentabat se. 
Filius hortabatur 0 
desistere cepto, 


inguiens, ranam esse nihil 
ad bovem. 1416 51 
secumdum. Natus clamitat, 
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quo 





































the more odious, by how much 
the more handsome. 








Of the Jacxpaw. 


THE JACKDAW adorned 
himself with the 6 
ef the peacock: then seeming 
preity to himself, he betook 
himself to the race of the pea- 
cocks, his own race being despised. 


They at length understanding 
the cheat, stripped the fool- 
ish bird که‎ his colours, 


and belaboured him with blows. 


Mor. 


This fable denotes those, who 
carry themselves more loftily, than 
is fits who lve  tith ‘ 
those, who are both more rich, 
and more noble; wherefore often 
they become poor, and are 
for a laughing-stock. 





Of the Froc and the Ox. 


A FROG desirous of equalling 
an oX stretched herself. 
The son advised the mother 
to desist from the undertaking, 
saying, that a frog was nothing 
to an. Ox. She swelled 
a second time. The son cries out, 
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mater, licèt crepes, nun- 
quam vinces bovem. Autem, 
cum intumuisset tertium, 
crepuit. 


Mor. 


Quisque habet 8 
dotem. Hic excellit forma, 
ille viribus. Hic pollet 
opibus, ille amicis. De- 
cet unumquemg ; esse Con- 
tentum suo. Tile valet 
corpore, tu ingenio; 
Quocirca quisque consulat 


semet, nec invideat supe- 
riori, quod est miserum ; 
nec optet certare, 


quod est stuititiæ. 
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mother, although you burst, ne- 
ver will you exceed the ox. But, 
when she had swelled a third tune, 
she burst. 


Mor. 


Ever one has his 
gift. This man excels in beauty, 
that in strength. . This is powerful 
in riches, that in friends. It 
becometh every one to be con- 
tent with his own. He is strong 
in body; thou in wit: 
Wherefore let every one consult 
himself, nor envy a. supe- 
rior, which is a miserable thing ; 
nor wish to contend, 
which is the part of folly. 





FABLE XXIV. 


De quo & LEONE. 


LEO venit ad comedendum 
equum ژ‎ autem 58 
viribus præ senectá, ccepit, 


meditari artem: profitetur. 


se medicum ; moratur 
equum ambage verborum. 
Hic opponit dolum dolo ; 
fingit, se nuper pupugisse 
pedem in spinoso loco; 
orat, ut medicus 
inspiciens educat 
sentem. Leo paret. At 
eguus, quanta vi potu- 
it, impingit calcem leoni, 
et continuò conjicit se 
in pedes. Leo vix 
tandem rediens ad se, 





Of the Horse and the Lion. 


THE. LION cometh to eat 
the horse ; but wanting 
strength thro’ old age, he began 
to meditate art: he professes 
himself a physician: he stays 
the horse with a circuit of words, 
he opposes deceit to deceit: 
He feigns, that he lately had prick- 
ed his foot in a thorny place ; 
he prays, that the physician 
looking into it would draw out 
the thorn. The lion obeys. But 
the horse, with how great force he 
could, strikes his heel upon the lion, 
and immediately betakes himself 
to his heels. The lion scarce 
at length returning to himself, 





nam 464 prope 
exanimatus ictu, inquit 
fero pretium ob stultitiam, 
et is meritò effugit; 
nam ultus + est dolum 
dolo. 

Mor. 


Simulatio est digna odio, 
et capienda simulatione. 
Apertus hostis non est ti- 
mendus; sed qui simulat 
benevolentiam, càm sit hos- 
tis, is quidem est timendus, et 
est dignissimus odio. 
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for he had been almost 
dead. with the blow, says 
I bear a reward for my folly, 
and he deservedly has fled away ; 
for he has revenged deceit 
with deceit. 

MOR. 


Dissimulation is worthy of hatred, 
and to be taken with dissimulation. 
An open enemy is not to be fear- 
ed; but he who pretends 
benevolence, when he is an ene- 
my, he indeed is to be feared, and 
is most worthy of hatred. 


ج ا T‏ 


FABLE XXV. 


De Avısus & Quadru- 
pedibus. 

pugna avibus 
cum quadrupedibus. 
Erat utrinque Spes, 
utrinque metus, utrimque 
periculum: autem vesper- 
tilio relinquens socios, de- 


ERAT 


ficit -ad hostes. Aves 
vincunt,  aquilá duce 
et auspice; vero dam- 


nant transfagam vesper- 
tilionem, 1/2 nunquam 
redeat ad aves, utì nunquam 
volet luce. Hee est 
causa  vespertilioni, ut 
non volet, nisi noctu. 


Mor. 


Qui renuit esse particeps 
periculi 


adversitatis et 





Of the Biros and the four-foot- 
ed Beasts. 

THERE was a battle to the birds 
with the four-footed beasts. 
There was on both sides hope, 
on both sides fear, on both sides 
danger: but the 
bat leaving his companions, re- 
volts to the enemies.” The birds 
overcome, the eagle being captain 
and leader; but they con- 
demn the runaway bat, 
that he never 
return to the birds, that he never 
fly in the light. This is 
a reason for the bat, that 
he flies not, unless in the night. 


Mor. 
He that refuses to be partaker 
of adversity and danger 


3 
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cum 
expers 
et salutis. 


sociis, 
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erit with his companions, shall be 
prosperitatis, 


destitute of 
and safety. 


their prosperity, 





FABLE XXVI. 


‘De Syiva & Rus- 


TICO. 

QUO tempore erat 
sermo etiam arbo- 
ribus, rusticus venit 
in sylvam, - rogat, ut 
liceat tollere capu- 
lum ad suam securim. Sylva 
annuit. Rusticus, 


securi aptata, 60011 suc- 
cidere arbores. ‘Tum, et 


quidem 0 peenituit 
sylvam sue facilitatis, 
doluit esse seipsam 


causam sul exitii. 


Mor. 

Vide, de quo merearis 
bene: fuére multi, qui 
abusi sunt beneficio. accepto 
in perniciem autoris. 








Of the Woop and the Coux- 


TRYMAN. 

AT what -time there was 
speech even to 
trees, a countryman came 
into a wood, asks, that 
it may be lawful to take a han- 
dle to his- axe. Jhe wood 
consents, The countryman, 


the axe being fitted, began ٥ 
cut down the trees. ‘Then, and 


indeed too late it repented 
the wood of her easiness, 
it grieved her to be herself 


the cause of her own destruction. 


Mor. 

See, of whom thou mayest deserve 
well: there have been many, who 
have abused a, benefit received 
to the destruction of the author. — 





FABLE XXVII. 


_ De Luro & VuLre. 


LUPUS, cùm esset 
satis prede, degebat in 
otio. Vulpecula accedit, 
sciscitatur causam  otii. 
Lupus sensit, fieri 
insidias, simulat 


mor- 





Of the WoLr and the Fox. 


THE WOLF; when there was 
enough of prey, lived in 
idleness. . The fox comes to him, 
demands the cause of his idleness. 
Lhe wolf perceived, there were 
treacheries, ١ pretends a dis- 





bum esse causam, orat 
vulpeculam ire precatum 
Deos. Ulla dolens, dolum 
non succedere,adit pastorem, 
monet, latebras 
lupi patere, et ho- 
stem securum posse opprimi 
inopinato. Pastor adori- 
tur lupum, mactat. Vul- 
pes potitur antro et 01 
sed breve fuit gaudium 
sui sceleris ¿ili ; nam paulo 
pòst idem pastor capit 
ipsam. 


Mor. 
Invidia est fæda res, et 
interdum perniciosa quoque 
autori ۰ 
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ease to be the cause, prays 
the fox to go to pray the 
Gods. She grieving, that the trick 
didnot succeed,goes to the shepherd, 
advises him,- that the den 
of the wolf lay open, and the ene- 
my betag secure could be destroyed 
unawares. The shepherd rises 
upon the wolf, slays him. The 
fox obtains the den and the prey ; 
but short was the joy 
of her villainy to her ; for a little 
after the same shepherd takes 
her. 


Mor. 
Envy is a foul thing, and 
sometimes pernicious also 


to the author himself, 


FABLE XXVIII, 


De VIPERA Y Lima. 


VIPERA offendens limam 
37 fabricá cepit 
rodere: Lima subrisit, in- 
quiens, inepta, quid agis ? 
Tu contriveris tuos 
dentes antequam  atteras 
me, quee soleo premordere 
duritiem ceris. 


Mon. 

Vide etiam atq; etiam 
quicum. تن‎ hebeas rem 5 
si acuas dentes 
in fortiorem, non nocu- 


eris illi, sed tibi.. 








Of the Viper and the 74۰ 


A VIPER finding a fle 
in a  smith's shop, began 
to gnaw it: The file smiled, say- 
ing, fool, what dost thou do? 
Thou wilt have worn out thy 
teeth, before thou wearest out 
me, who am wont to gnaw off 
the hardness of brass. 


Mor. 
See again and again 
with whom thou hast. an affair 3 
if thou whettest thy tooth 


against a stronger man, thou wilt 
not hurt him, but thyself. 
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FABLE XXIX. 


De CEnvo. 


Cervus, conspicatus se 7 


erspicuo fonte,- pro- 
at procera et ramosa 
cornua; sed damnat exili- 
tatem tibiarum: forte 
dum contemplatur, dum ju- 
dicat; venator intervenit : 
cervus fugit. Canes insec- 
tantur fugientem ; sed cùm 
intravisset densam sylvam, 
cornua erant implicita 
ramis. Tum demum 
laudabat tibias, et. damna- 
bat cornua, quo fecere, 
ut esset preeda canibus. 


Mor. 

Petimus ` fugienda, 
fugimus petenda; que 
officiunt placent. Quæ con- 
ferunt displicent. Cupimus 
beatitudinem, priusquam 
intelligamus, ubi sit; quæ- 
rimus excellentiam opum, 
et celsitudinem honorum ; 
opinamur beatitudinem si- 
tam in his, in quibus est 








ed his 


Of the 4۰ 
A Stag, having beheld himself in 
a clear fountain, ap- 


proves his lofty and branched 
horns, but condemns the small- 
ness of his legs. By chance, 


‘whilst he looks, whilst he judges, 


the huntsman passes by: the 
stag flies away. The dogs pur- 
sue him flying; but 8 
he had entered a thick wood, 
his horns were entangled 
in the boughs. Then at. last 
he praised his legs, and condemn- 
horns, which made, 
that he was a prey to the dogs. 


Mor. 

We desire things to be shunned, 
we fly things to be desired ; what 
Aurt What 


please. pro- 
fit displease. We ` desire 
kappiness, before that 


we understand, where itis; we 
seek the excellency of : riches, 
and the loftiness of honours; 
we. think happiness pla- 
ced in these, in which there is 





tam multum laboris, et so much of labour, and . 
doloris. pain. 
FABLE XXX. 


De Luris Y Acnus. 


ALIQUANDO fuit fedus 
inter lupos 
agnos, quibus 


et between 
est the lambs, 


Of the Wolves and the Lamas, 


ON atime there was aleague 
the wolves and 
to whom there is 





discordia natura. Obsi- 
dibus 08۵108 utrinque, 
lupi dédere suos “catulos, 
oves — cohortem canum. 
Ovibus quietis & pascen- 
tibus, lupult deside- 
rio matrum edunt 
ululatus : Tum lupi 
irruentes, clamitant, 
fidem, fedusque 
solutum, laniantque oves 
destitutas presidio canum, 


Mor. 

Est inscitia, si 11 6 
tradas tua  presidia 
hosti; nam qui fuit 
hostis, forsaw nondum 


desivit esse hostis ; et for- 
tassis. ceperit causam, cur 
adoriatur te nudatum tuo 
presidia. 


oe 





SELECT FABLES OF ÆSOP. 





















29 


a discord by nature. Hosta- 
ges being given on both sides, 
the wolves gave their whelps, 
the sheep their troop of dogs. 
The sheep being quiet and feed- 
ing; the little wolves through de- 
sire of their dams send forth 


howlings: Then the wolves: 
rushing on them cry out, 
that their faith, and league 


was broken, and butcher the sheep: 
destitute of their guard of dogs. 


Mor. l 
It is folly, if in a league 
thou  deliverest thy guards 


to an enemy ; for he who has beer 
an enemy, perhaps not yet 
has ceased to be an enemy ; and per- 
haps will take occasion, why 
he may rise upon thee stript of thy 
guard. 


SEES aes ويوا‎ ES 


FABLE XXXI. 


De Membris & Ventre. 
OLIM pedes et manus 


- incusabant ventrem, 
quod 7" ipsorum 
vorarentur ab eo otioso, 
Jubent, aut laboret, 


aut ne putet ali. Ille 
supplicat semel atq, ; iterum ; 
tamen manus negant ali- 
mentum ; ventre exhausto 
inediá, ubi omnes artus 
ceepêre deficere; tum tandem 
manus voluerunt esse offici- 
oso, yerum id serò; nam 





Of the Members and the Bell y. 


FOrmerly the feet and hands 
accused the belly 
that . the gains of them 
were devoured by him being idle. 
They command, eitherlethimlabour, 
or not think to be maintained. He 
entreats once and agen; 
yet the hands. deny suste- 
nance; the belly being exhausted 
with want, when all tie limbs 
began to fail; last 
the hands were willing to be oji- 
cious, but that too late; for 
3* 


دایار 
hen til‏ 
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venter debilis desuetudine 
renuit. cibum. Tta cuncti 
artus, dum invident ven- 
tri, pereunt cum pereunte 
ventre. 


Mor. 

Societas membrorum 
non differt ab humana socie- 
tate. Membrum eget mem- 
bro, amicus amico ; quare 
utamur. 56 


officiis, let us use mutual offices, 
mutuis operibus ; nam neq; mutual works; for neither - 
divitie, neque dignitates riches, nor dignities 
tuentur hominem satis. defend a man enough. 
Unicum et summum præ- The ` only and chief. sate- 
sidium est amicitia guard is the friendship 
complurium. of many. 
FABLE XXXII. 

De Sima € VuLPECULA. Of the Arend the Fox. 

SIMIA orat vulpeculam, THE ape prays the fox, 
ut daret partem that she would give part 
caudæ sibi ad tegendas of her tail to her to cover 
nates; nam esset one- her buttocks; for that was a bur- 
ri. ill, quod foret den to her, which would be 
usut et honori © illi. an 


Illa respondet, esse. nihil 


nimis, et se malle 
humum verri 
sud caudâ, quam na- 


tes simiæ tegi, 


Mor. 
Sunt, quì egent; sunt, 


quibus superest ; tamen 
id est moris nulli divi- 
tum, ut beet egenos 


superfiuá re. 
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the belly weak by disuse 
refused meat. Thus all 
the limbs, whilst they envy the bel- 
ly, perish with the perishing 
belly. 


Mor. 

The society of the members 
does not differ from human 5061658 
ty. A member wants a mem- 
ber, a friend a friend ; wherefore 





use and honour to her. 
She answers, that it was nothing 
too much, and that she had rather 
that the ground should be brushed 
with her tail, than that the but- 
tocks of the ape be covered. 


Mor. 

There are, who want; there are, 
to whom there is over much; yet 
that is of a custom to no one of the 
rich, that he bless the needy 
with his superfluous store. 








SELECT FABLES OF ÆSOP. 


FABLE XXXIII. 


De Vulpecula Y Mustela. 


VUlpecula tenuis longa 
inediá forte repsit 
per angustam rimam in 
cameram frumenti, in qud 
cùm fuit probè pasta, deinde 
venter distentus impedit 
tentantem egredi rursus. 
Mustela procul contemplata 
luctantem, tandem monet, 
si cupiat extre, 
redeat ad cavum  macra, 
quo tntraverat macra. 


Mor. 
Videas complures 65 
atque alacres in mediocri- 
tate, vacuos curis, expertos 
molestiis ٨ Sin 
illi fuerint facti divites, 
videbis eos incedere mæstos; 
nunquam porrigere fron- 
tem, plenos curis, obrutos 
molestiis animi. 


Of the Fox and the Weasel. 


THE fox slender by long 
want by chance crept 
through a narrow chink 90 
a heap of corn, in which 


when she was- well fed, then 
her belly being stretched hindered 
her trying to go out again. 
1 weasel afar off having seen her 
striving, «at length  advises, 
if she desires to go out, 
she would return to the hole lean, 
at which she had entered lean. 


Mor. 

You may see many merry 
and ° cheerful in mediocri- 
ty void of cares, free 
rom troubles of mind. But if 
they shall. be. made rich, 
you shall see them go sad; 
never to smooth ther fore- 


head, full of cares, overwhelmed 
with troubles of mind. 


FABLE XXXIV. 


De Equo $ Cervo. 
EQUUS gerebat bellum 


cum Cervo ; tandem 
pulsus e pascuis 


implorabat humanam opem. 
Redit cum homine, descen- 

campum, 
jam 


victus 
victor ; 


dit in 


antea sit 





Of the Horse and the Srac. 


THE horse carried on war 


with the stag; at length 
being driven out of the pastures 
he implored human help. 


He returns with a man, he de- 
scends into the field, he conquered 
before now. becomes conqueror ; 
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sed. tamen hosta victo, 
et misso sub jugum, est 
necesse, ut victor 6 
serviat homini. Fert 
equitem dorso, fræ- 
num ore. 

Mor. 

Multi dimicant contra 
faupertatem; qua  victá 


per industriam et fortunam, 
libertas- victoris spe 
interit; quippe domini et 
victores paupertatis incipi- 
unt servire divitiis; an- 


guntur flagris — avari- 
tiæ, cohibentur 
frænis parcimoniæ ; 


nec tenent modum quæ- 
rendi, nec audent uti 
rebus partis, justo sup- 
plicio. quidem avaritiæ. 
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but yet the enemy being conquered, 
and sent under the yoke it is 
necessary, that the victor himself 
serve the man. He bears 
the horseman on his back, the bri- 
dle in his mouth. 


Mor: 
Many fight against 
poverty ; which being overcome 
by «dustry and - fortune, 


the liberty of the victor often 
perisheth; for the lords and 
conquerors. of poverty be- 
gin to serve riches ; they are tor- 
mented. with the whips of ava- 
rice, they are ~ restrained 
with the bridles of parsimony ; 
nor do they hold a mean of get- 
ting, nor do they dare to use 
the things got, a just punish- 
ment indeed of covetousness. 


== 





Ee! ee 


FABLE XXXV. 


De Duobus Adolescentibus. 


DUO adolescentes 
simulant, sese 17۰ 
ros carnem apud coguum : 
coquo agente alias res, 
alter «arripit carnem è 
canistro, dat socio, 
ut occultet sub 
veste. Coquus, ut 
vidit partem carnis, 
subreptam sibi, copit insi- 
mulare utrumq 3 furti. Qui 
abstulerat, 06016۵۷۸ per 
Jovem, se habere nihil ; 


Of Two Young Men. 
TWO 


young men 
pretend that they would 
buy. flesh at “a cools: 
the cook doing other things, 
one snatches flesh out of 


a basket, gives it to his companion, 
that he may hide it 7 
his garment. The cook, as soon as 
he saw part of the flesh 
stolen from him, began to ac- 
cuse each of theft. . He that 
had taken it away, swears by 
Jove, that he has, nothing ; 








verê is, qui habuit, pejerat, 
identidem, se  abstulis- 
se. nihil. Ad quos 
coquus inquit, quidem nunc 
fur \atet, sed is, per 
quem juravisiis, inspexit, 
is scit. 


Mon. 

Cum peccavimus, homines 
mon sciunt id statim ; at 
Deus videt omnia, qui sedet 
super ce@los et intuetur 
abyssos. 


‘S 
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but he, who had it, swears 
again and again, that he had taken 
away nothing. To whom 
the cook says, indeed now 
the thief lies hid, but he, by 
whom you have sworn, looked on, 
he knows. 


Mor. 

When we have sinned, men 
do not know it presently; but 
God sees all things, who sitteth 
upon the heavens, and looks into 
the deeps. 


FABLE XXXVI 


De Cans & Lanio. 


CUM canis abstulisset 
carnem lanio in 
macello continuo  conje- 
cit sese in pedes quantum 


potuit. Lanius perculsus 
jacturá rei, primùm 
tacuit, deinde recipiens 
animum, sic acclamavit 
procul, O0, furacissime, 
curre tutus, licet tibi 


currere impuné ; nam nunc 
es tutus, ob celeritatem, 
autem posthæc observa- 
beris cautiús. 


Mor. 
Hec fabula significat, 
plerosque homines tum 
demum fieri cautiores, 


cum acceperint damnum. 





Of the Doc and the 4. 


WHEN a dog had taken away 
flesh from the butcher zm 
the shambles, immediately he be- 
took himself to his heels as much as 
he could. The butcher struck 
with the loss of the thing, at first 
held his peace, afterwards taking 
courage, thus he cried to him 
afar off, O most thieving cur, 
run safe, it is lawful for thee 
to run unpunished; for now 
thou art safe for thy swiftness, 
but hereafter thou shalt be observ- 
ed more cautiously. 


Mor. 

This fable signifies, 
that most men then 
at length become more cautious, 
when they have received damage. 
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FABLE XXXVII. 


De Acso Y Lero. 
LUPUS occurrit 


agno 
comitantt caprum, 
rogitat, cur matre relictá, 
potizs sequatur  olidum 
hircum, suadetque, ut rede- 
at ad — ubera matris 
distenta lacte, sperans, 
fore ita, ut la- 
niet abductum y vero ille 
inquit, O lupo, mater 
commisit me huic. 


Huic summa cúra servan- 
di est data; obsequar pa- 
renti potiùs quàm tibi, qui 
postulas seducere me istis 
dictis, et mox  discer- 
pere subductum. 


Mor. 

Noli habere fidem 
omnibus ; nam multi, dum 
videntur velle. 6 
aliis, interim consulunt 
sibi. 


Of the Lams. and the 7 


THE wolf meets the lamb 
accompanying the goat, 
he asks, why his mother being left, 
he rather follows a stinking 
goat, and advises, that he would 
return to the dugs of his mother 
stretched with milk, “hoping, 
that it would be so, that he may 
butcher him drawn away ; but he 
says, -Q-- wolf, my mother 
hath commited me to him. 
To him the chief care of 7 
ing is given 3 I shall obey a pa- 
rent rather than thee, who 
requirest to seduce me with those 
sayings, and by and by to tear 
me in pieces drawn away. 


Mor. 

Be unwilling to have faith 
in all men; for many, whilst 
they seem to be willing to profit 
others, in the mean time consult 
Jor themselves. 





FABLE XXXVIII. 


De Agricola څې‎ 14. 


Agricola habebat com- 
plures filios, iique 
fuére 01860069 inter 
se ; quas pater 
elaborans trahere. ad mu- 
. tuum amorem, fasciculo 


Of the Husbandman and his Sons. 


A husbandman had 


mas 
ny sons, and they 
were disagreeing among 
themselves; whom the father 
labouring to draw to mu- 
tual love, a little faggot 








apposito, jubet singulos 
efiringere circumdatum 
brevi funiculo: imbecilla 
wtatula conatur frustra د‎ 
pater. solvit, 06 
singulis virgulam, quam 
cùm pro suis viribus quisque 
facile frangeret : inguit, O 
filioli, sic nemo poterit 
vincere vos concordes ; sed 
si volueritis seevire 
mutuis vulneribus, atque 
agitare intestinum bellum, 
eritis tandem  prædæ 
hostibus. 


Mon. 
Hac fabula docet, parvas 
res. crescere concordia, 


` magnas 0131 


( 


تم تی مس سم A o‏ 
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85 
being put, commands each of them 
to break it bound ` about 
with ‘a short cord د‎ their weak 
youth endeavoureth in vain: 
The father looses it, and gives 
to each a twig, which 
when with his strength every one 
easily broke; he saith, O 


children, thus nobody will be- able 
to conquer you agreeing; but 
if ye shall be willing to rage 
with mutual wounds, and 
to drive on - intestine war, 
ye shall be at length for a prey 
to your enemies. 


Mor. 
This fable teaches, that small 
things increase by ‘concord, 


great things fall away by discord. 


+ 





FABLE XXXIX. 


De CARBONARIO & 
FuLLone. 
CARBOnarius invitabat 
fullonem, ut habita- 
ret secum in eádem domo. 
Fullo inquit, mi” homo, 
istud non est mihi, vel 
cordi, vel utile ; 
nam vereor magnopere, ne, 
quee eluam, tu 
reddas tam atra, quam 
carbo est. 
Mor. 
Monemur hoc 
apologo ambulare cum 


Of the Cotiier and 
the FULLER. 


THE collier invited 
the fuller, that he would 
dwell with him in the same house. 
The fuller saith, my man, 
that is not to. me, 7 
to my heart, or profitable و‎ 
for FT fear greatly, lest 


what things I wash clean, thou 
mayest make as black, as 
a coal 15. 


Mor. 
We are admonished by this 
apologue to walk with 
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inculpatis ژ‎ monemur 
deviture consortium scele- 
ratorum hominum,  velut 
certam pestem ; nam quis- 
que evadit _ talis, quales ii 
sunt, quibuscum versatur. 
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the unblamed ; we are admonished 
to avoid the company of wick- 
ed | men, as 
a certain plague; for every 
one cometh out such, as they 
are, with whom he is conversant. 


FABLE XL. 


De Avucurt ¥ 


PALUMBO. 


AUCEPS videt palum- 
bum procul - nidulantem 
in altissima arbore 3 adpro- 
perat; denique molitur 
insidius ¿ forte premit 
anguem calcibus ; hic 
mordet. Ille exanimatus im- 
proviso malo, inquit, mise- 
rum me! dum 7 
alteri, 1 186 7 


| Mor. 

Hee fabula 
eos nonnunguam 
veniri suis artibus, 
meditantur mala. 


significat, 
circum- 
qui 


Aa‏ ی 





Of the 177 and the 
Rine-Dove. 


THE fowler sees the ring- 
dove afar off making a nest 
ina very high tree; he hastens 
to him; finally he 587 
snares 3 by chance he presses 
a snake with his heels; he 
bites him. He terrified at the sud- 
den evil, says, — wretch- 
ed me! whist 1 lay 98 
for another, 1 myself perish. 


s Mor. i 
This fable signifies, that 
they sometimes are ` circum- 


vented with their own. arts, who 
meditate evil things. 


FABLE XLL 


De AGRICOLA Y 


CANIBUS: 
AGRICOLA cum 
hyemásset in 
ruri muitos dies,  coepit 


penuriá 


tandem laborare 





Of the HusBANDMAN and 


the Docs. 
THE husbandman, when 
he had wintered in 


the country many days, began 
at length te labour with the want 





| necessariarum. rerum, inter- 
| fecit oves, deinde et 
| capellas, postremò guoque 
mactat boves, ut. habeat 
quo sustentet corpusculum 
pene  exhaustum  2nedid. 
Canes videntesid constituunt 
querere salutem fuga; 
etenim sese. non 986 
diutius, quando heras non 
pepercit bobus quidem, 
quorum operá utebatur in 
faciendo rustico opere. 


Mor. 

Si vis esse salvus, 
decede ab eo cito, quem 
vides redactum ad eas 
angustias, ut 6 
-4nstrumenta necessaria suis 
operibus, quo suppleatur 
presenti inediv. 
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of necessary things, he kill- 
ed his sheep, afterwards also 
his goats, lastly also 
he slays his owen, that he may have 
wherewith he may sustain his body 


almost exhausted with want. 
The dogs seeing that resolve 
to seek safety by flight; 
for that they should not live 


longer, when their master has not 
spared his oxen indeed, 
whose labour he used in 
doing his country work. 


Mor. 

If thou art willing to be safe, 
withdraw from him soon, whom 
thou 8665 reduced ito those 
Straits, that he consumes 
the instruments necessary for his 
works, whereby he may be supplied 
for the present want. 





FABLE XLII. 


De VuLre & LEONE. 


VULPECULA, quee 
non solebat videre 
immanitatem leonis, con- 


templata id animal. semel 
atque iterum trepidabat, et 
fugitabat. Cùm jam tertio 
leo obtulisset sese- obvi- 
am, vulpes © non metuit 
quicquam, sed confidenter 
adit, et salutat illum. 








Of the Fox and the Lion. 
THE FOX, who 
was not wont to see 


the fierceness of the lion, having 


viewed that beast once 
and again trembled, and 
fled. When now a third time 
the lion had offered himself in his 
way, the fox feared not 
any thing, but confidently 


goes up to, and salutes him. 
4 
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Mor. 
Consuetudo. facit nos 
omnes  audaciores, vel 
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Mor. 
Custom makes 
all bolder, even 


apud eos, quos vix antea among those, whom scarce before 


ausi fuimus aspicere. 


agement 





we have dared to look upon. 





FABLE XLIII. 


De Vulpe & Aquila. 
PROLES vulpecúlos 


excurrebat foras; 
comprehensa ab aquila im- 
plorat fidem matris. 8 
accurrit, rogat aquilam, ut 


dimittat captivam 
prolem. Aquila 86 

rædam subvolat ad pullos. 
Viipes face cor- 
repta, quast esset 
absumptura munitiones 
incendio, cúm Jam 
ascendisset  arborem, 
inquit, nunc tuere te; 
tuosque, si potes Agui- 


la trepidans, dum metuit 
incendium inquit, parce mi- 


hi, reddam quicquid habeo- 


UUM: 


Mor. 

Intellige per 29 
potentes atq ; audaces وا‎ per 
vulpem pauperculos, 568 
divites Sezpenumero oppri- 
munt per vim. Ferùm læsi 
interdum probe ulciscuntur 
imuriam acceptam. 


Of the Fox and the Eagle. 


THE young -of 118 fox 
ran abroad ; 
caught by the eagle she im- 
plores the help of her dam. She 
runs up, asks the eagle, that 
she would dismiss her captive 
young. The eagle having got 
her prey flies away to her young. 
The fox, a fire-brand being 
snatched up, as. if she “was 
about to destroy her fortress 


with fire, when now 
she had gotten upon the tree, 
says, now defend thyself; 
and thine, if thou canst. The ea- 


gle trembling, whilst she- fears 
the fire, Says, spare me, 
I will restore whatsoever I. have 
of thine. 


Mor. 

by 6 
and - bold; 
the. poor, whom 

oftentimes op- 
press by force. But the hurt 
sometimes soundly revenge 
the injury received.. 


Understand 
the potent, 
the Ox 
the rich 


oe 
7 


usg 
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FABLE XLIV. 


De Agricola Y 
Ciconia. 

GRUIBus  ansertbusque 
depascentibus sata, 
rusticus protendit 
laqueum, Grues capiuntur, 
anseres — capiuntur, et 
ciconia capitur. Hla sup- 
plicat, clamitans, sese inno- 
centem, et esse nec gruem, 
nec anserem, sed optimam 
omnium avium, quippe quee 
semperconsueverit inservire 


parenti sedulo, et 6 
eum confectum 7" 
Agricola inquit, probe 


scio omnia hec; verum 
postquam cepimus te cum 
nocentibus, morieris 6 
cum els. 


Mor. 
committit crimen, 
qui adjungit se 
sceleratis; 

pari 


Qui 
et is, 
socium 
plectuntur 
pena, 








Of the Husbandman and 
the Stork. 


THE cranes and 116 geese 
feeding on the corn, 
the countryman sets 
a gin. The cranes are taken, 
the geese are taken, and 
the stork is taken. She er- 
treats, crying, that she was inno- 
cent, and was neither a crane, 


nor a goose, but the best 
of all +. birds, as who 
always used to serve her 


father. diligently, and to nourish 
him. worn out with old age. 
The husbandman says, well 
know I all these things; but 
since we have taken thee with 
the offending, thou shalt die also 
with them. 


Mor. 

He that committeth a crime, 
and. he, who joins himsel 
a companion to the wicked, 
are punished with equal 
punishment. 


Um en ee) 


FABLE XLV. 


De OPILIONE ¥ 


AGRICOLIS. 
PUER pascebat oves 
editiore  pratulo, atq $ 


clamitans terque, quaterque 


Of the SHEPHERD and 
the COUNTRYMEN. 
A BOY fed his sheep 


upon .a higher ground, and 
crying both thrice, and four times 
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per jocum, lupum adesse, 
exciebat agricolas undi- 
que ; illi illusi 


sæpius, dum non subveniunt 
imploranti auxilium, oves 
fiunt preda lupos 


MOR. 

SI quispiam consueverit 
mentiri, fides non habebitur 
facilée ei, cm = occepe- 
ve! narrare verum. 
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in jest, that the wolf was there, 
he raised the countrymen 
on all sides: they being deluded 
too often, whilst they do not come 
to him imploring help, the sheep 
become a prey to the wolf. 


Mor. 

If any one has been used 
to lie, faith will net be had 
easily in him, when he shall have 
begun to tell the truth. 


E OOcx_x—un اورولم سي سوه‎ A سن می٨سس٧سووپ تچ مه مځ‎ | ie pee 


FABLE XLVI. 


De Aquila & Corvo. 


AQUILA devolat 
editissima TUPECs : 
in tergum agni. Corvus 


videns 1d gestit, veluti simia, 
imitari aquilám, dimittit 
se tn vellus: arietis ; 
dimissus impeditur ; impe- 
ditus ~ comprehenditur ; 
comprehensus projicitur 
pueris. 


Mor. 
cestumat 
non 


Quisque 
sué, 


se 
virtute 


aliorum. Tentes id, quod 
possis facere, 


Of the Eagle and the Crow. 


THE EAGLE. flies down 
from. a very high rock 
on the back of alamb. The crow 


seeing that rejoiceth, as an ape, 
to imitate the eagle, he drops 
himself upon the fleece of a ram ; 
dropt down he is entangled ; en: 


tangled he is taken و‎ 
taken he is thrown 
to the boys. 

Mor. 


Let every one esteem himself 
by his own, not by the virtue 
of others. Attempt that, which 
thou mayest be able to do. 
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FABLE XLVIL 


De invido CANE & 
Bove. 


CANIS decumbebat 
presepi 180 foeni; 
bos * venit, ut comedat ; 
alle surrigens sese prohibet : 
bos inquit, Dei perdent 
te cum isthác tuâ invidiâ, 


qui nec vesceris feno, 
nec sinis me vesct. 
Mor. 

Plerique sunt eo ingenio, 
“ae invideant ea 
` aliis, quee sunt nulli usui 

sibi. | 


eee 





Of the envious Doc and 


the Ox. 
THE DOG lay down 
im a rack full of hay: 


the ox cometh, ¿hat he may eat; 
he raising himself hinders him : 
the ox says, may the Gods destroy 
thee with that thy — envy, 
who neither art fed with hay, 
not sufferest me to be fed. 


Mor. 

Many are of that temper, 
that they envy those things 
to others, which are of no use 
to themselves. 





FABLE XLVIII. 


De Cornicula & Ove. 


CORNICULA  strepitat 
in dorso ovicutze : 
ovis inquit, si obstreperes 
sic cani, ferres 
infortunium. At cornicula 
énguit, Scio guibus insultem, 
molesta placidis,- 06 
32 vis. 


Mor. — 
Mali insultant innocenti 
ét miti; sed nemo irritat 
feroces et malignos, 





Of the Jackdaw and the Sheep. 


THE jackdaw makes @ noise 
on the back of the sheep: 
the sheep says, if thou made a noise 
thus to a dog, thou wouldest bear 
the damage. But the jackdaw 
saith, I know whom L may insult, 
troublesome to the mild, friendly 
to the cruel. 


Mor. 

Evil men insulé the innocent 
and mild; but no one irritates: 
the fierce and mischievous. 

4* 
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FABLE XLIX, 


De Pavone Y 
Lusciniá. 
PAVO queritur 
Junonem, conjugem 1 
sororem Jovis,  luscini- 
am cantillare suayiter, se 
irrideri ab omnibus ob 
raucum ravim. Cui 
Juno inquit, luscinia longè 
superat in cantu, tu plu- 
mis; quisque: habet suam 
dotem à Diis. Decet 
unumquemq ; esse conten- 
tum sua sorte. 


apud 


Mor. 
Sumamus ea, quee 
Deus largitur, grato animo, 
neque queeramus majora. 








Of the Peacock and 
the Nightingale. 


THE peacock complains to 
Juno, the wife and 
sister of Jupiter, that the nightin- - 
gale „sung sweetly, that he 
was laughed at by all- for 
his hoarse squalling. To whom 
Juno says, the nightingale by far 
excels in singing, thou in fea- 


thers; every one has his 
gift from the Gods. Jt becometh 
every one to be content 
with his own lot. 


Mor. 
Let us take those things, which 
God bestows, with a grateful mind, 
nor let us seek greater things. 


FABLE L. 
De senicula 1٧5۶7٣۸ $ Of the old Wxzasex and 
Murisus. the Mics. 
MUSTELA carens THE WEASEL wanting 
viribus præ senio strength through old age, 


non valebat insequi mures 
jam ita, ut solebat; coepit 
meditari dolum ; abscondit 
se in 60116010 farinæ, 
sic sperans fore, 
ut.venetur citra laborem. 
Mures accurrunt, et dum 
capiunt esitare farinam, 


omnes devorantur ad unum 
a mustelé, 





was not able to pursue the mice 
now so, as he was wont; he began 
to meditate a trick; he 86 
himself zn a heap of meal, 
thus hoping that it would be, 
that he may hunt without labour. 
The mice run to it, and whilst 
they desire to eat the meal, 
they all are devoured to one 
by the weasel. 

















Mor. 
Ubi quispiam fuerit de- 
| stitutus viribus, est opus 
` ingenio. Lysander Lacede- 
montus solebat dicere sub- 
- inde, quo leonina pellis 
non perveniret, vulpinam 
. esse assumendam. 
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Mor. 
When any one shall be de- 
stitute of strength, there is need 


of wit. Lysander the Lacede- 
montan used to say oft- 
en, where the lion’s 7 


would not reach, that the fox’s 
was to be taken. 


A‏ ےت 


FABLE LI. 


De Leone & Rana. 


LEO, cum audiret 
ranam loquacem 
magni, putans esse 


aliquod magnum animal, 
vertit: se retro, et stans 
parum, videt ranam 
exeuntem è stagno ; quam 


statim indignabundus con- 


culcavit pedibus, inquiens, 
non moyebis "756 
ullum animal clamore, ut 
perspiciat te. 


Mor. 
Fabula significat, quod 
apud .  vérbosus nihil 


reperitur preter linguam, 





Of the Lion and the Froc. 


THE lion, when he heard 
the frog talking 
ata great rate, thinking it to be 
some great beast, 


turned himself back, and standing 
a little, he sees the - frog 
going out of the pool; which 
presently enraged he. trod un- 
der with his feet, saying, 
thou shalt not move any more 
any animal with thy noise, 8 
he may look at thee. 


Mor. 
The fable _ signifies, 
among noisy men 
is found except a tongue. 


that 
nothing 


FABLE LII. 


De Formica & COLUMBA. 


FORMICA sitiens venit 
fontem, ut 
forte 


ad 


biberet ; incidit 





Of the PismrrE and the Dove. 


THE pismire thirsting, came 
to a fountain, that 
she might drink ; by chance she fell 
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in puteum, Columba 
supersidens arborem im- 
minentem - fonti, ` cùm 
conspiceret formicam obrui 
aquis frangit 
ramulam ex arbore, 
quem dejicit. sine mora 
in fontem. Formica 


conscendens kunce servatur. 
Auceps venit, ut -capiat 
columbam ; ` formica per- 
cipiens, id, mordet unum 
ex ` pedibus aucupts j 
columba avolat. 


Mor. 

Fabula significat; cum 
bruta sunt grata in- benefi- 
COS, eo magis 11 
debent esse, qui sunt par- 
ticepes rationis» 








SELECT FABLES OF ÆSOP. 


The: 
upon, a tree 
fountain, 


: dove 
angin 
when aay. 
saw the  pismire , overwhelmed 
in ۹06 waters, breaks 
a little branch from the tree, 
which. she: throws without delay 
into the fountain. Lhe pismire 
getting upon this” is saved. 
The fowler comes, that he may take. 
the dove; the ant perceiv- 
ing that, bites one 
of the feet of the fowler; 
the dove flies away. E 


into. a well. . 
sitting 


over the 


Mor. 

The fable signifies, when: 
brutes are gratefuí to. benefac-- 
tors, by so much the more they 
ought to be, whoa are, parta- 
kers of reason. 


FABLE LIII. 


De Pavone & Pica. 


GENS avium cùm 
vagaretur  liberè,  opta- 
bat regem dari sibi. 
Pavo putabat se 
imprimis dignum, qui 
eligeretur, quia 68 


formosissimus. Hoc accep- 
to in regem, pica inquit, 
O rex, si, te. imperante, 
aquila  cœperit- insequi 
nos perstrenue, ut solet, 
quo modo abi- 
ges illam? quo, 810 
servabis nos 2 





Of the Peacock and the Magpie. 


THE nation of birds, when 
they wandered freely, wished 
fora king to, be given to them. 
The peacock thought himself 
chiefly worthy, who 
should be chosen, because he was 
the most beautiful. He being re- 
ceived for king, the magpie says, 
O king, if, you governing, 
the eagle should begin to pursue. 
us strenuously, as she is wont, 
by what method will. you drive a- 
way her? by what means 
will you preserve us 2 





| 


i 
| 
Í 

| 

| 


| 
| 











moritur ; tum medicus inquit 
ad cognatus, hic peribat 


` intemperantiá. 
Mor. 
Nisi quis reliquerit 
bibacitatem et libidinem 
mature, gut nunquam 
perveniet ad senectutem, aut 
est habiturus  perbrevem 
senectutem. 
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Mor. Mor. 

In principe forma non est In a prince beauty is not 
| tam spectanda, quam so much to be regarded, as 
fortitude corporis et pru- strength of body, and pru- 

dentia. dence. 

FABLE LIY. 
De Hicrotro Y Of the Sicx Man and 
Mepioco. the PHYSICIAN. 

MEDICUS curabat æ- . A physician had in curea sick 
grotum; tandem ille man; at length he 


dieth ; then the physician said 
to the kinsmen, this man perished 
by intemperance. 


Mor. 
Unless any one shall have left 


drunkenness and lust 
timely, either he never 
will arrive to old age, or 
is to have a very short 
old age. 


FABLE LV. 


De Lzowk $ alis. 


LEO, asinus, et 
vulpes eunt  venatum ; 
ampla  venatio capitur; 


capta est jussa partiri : 
asino ponente singulis sin- 
gulas partes, leo. irrugi- 
ebat, rapit asinum, ac lani- 
at. — 8 dat id 
negotii  vulpecule, que 





Of the Lion and other Beasts. 


THE LION, the ass, and 
the fox go to - hunt ; 
an ample prey is taken; 


talcen 18 commanded to be parted : 
the ass putting to each their sin- 
gle paris, the. lion roar- 
ed, seizes the ass, and butchers 
him. Afterwards he gives that 
business to the fox, who 
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astutior, cum longè 
optimdparteprepositd,reser- 
vavisset -vix - minimam, 
leo. rogat, @ quo sic 
docta? Cui illa inquit, 
calamitas : asini 57 
me. 

Mon. 


1116 est felix, quem aliena 
pericula faciunt cautum. 





es _. > 


De Havo Y Luro. 
HÆDUS prospectans é 
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more. ‘cunning, when by far 
the best part being proposed, she had 
reserved scarce:a very small one, 
the’ lien asks, - by whom s0 
taught2 To. whom she says, 
the calamity of the ass has taught 
me. 


Mor: 
He is happy, whom others 
dangers make cautious. 





FABLE LVI. 
Of the Kip and the Wo tr. 
A KID looking out ‘of 
a window daring 


fenestra audebat 
lacessere lupum pretereun- 
tem convitiis ; cui 
lupus ait, sceleste, tu 
non convitiaris mihi, sed 
locus. 


Mor. 
Tempus et locus semper 
addunt audaciam homini. 





to provoke a wolf passing 
by with reyilings; to whom 
the -wolf says, wretch, thou 
dost not. revile me, but 
the place. 


Mor. 
Time. sand 6 


always 
add boldness to a man. 





FABLE LVIL 


De Leone Y Caprá. 


LEO forte conspica- 
tus capram _ ambulan- 
tem editá rupe, monet, 


ut descendat in viride 


pratum :capra inquit, for- 
tassa facerem, st tu abes- 
Ses 3 


qui non  suades 


Of the Lion and the Goat. 


THE LION by chance having 
seen a goat walk- 
ing on a high rock advises, 
that she would descend into thegreen 
pasture: the gout says, per- 
haps Ishould do it, if you was 
away; who do not. persuade 
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| mihi istud, ut ego capiam me to- that, that I may take 


| ullam voluptatem inde ; sed 
ut tu habeas, quod 
| famelicus vores. 


Mor. 
Ne habeas fidem omnibus; 


| nam quidam non consulunt for 


tibi, sed sibi. 


preg A 





any pleasure thence; 1 
that thou mayest have, what 
being hungry thou mayest devour. 


Mor. 
Do not have faith in all; 
some do not consult 


for you, but for themselves. 


FABLE LVIII. 


De Vorrure aliisque 


AvIBUS. 

VULTUR adsimulat, se 
celebrare 7 annuum 
natalem; invitat avi- 
culas ad cenam s ferê 
omnes veniunt; accipit 
venientes magno plausu 
_ favoribusque ; vultur 


| laniat acceptas. 


Mor. 

Omnes non sunt amici, 
qui - dicunt blandè, aut 
simulant, se facere benig- 
ne. 








Of the ۷168 und other 


BIRDS. 

THE vulture feigns, that he 
would. celebrate - his annual 
birth-day ; he “invites. the little 
birds to supper; almost 
all come ; he receives 


them coming with great applause 


and favours: the vulture 
butchers them received. 
Mor. 
All are not friends, 
who speak  fairly, or 


pretend, that they will do kind- 
ly. 


AA AA مو‎ > 


FABLE LIX. 


De AxsERIBUS Y 


GRUIBUS. 
ANSERES  pascebantur 
simul cum gruibus 
eodem agro. 5 





Of the GEESE and 
the CRANEs, 
THE GEESE were feeding 
together with the cranes 
in the same field. The cranes 
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conspicate rusticos, 
leves avolant; anseres 
capiuntur, , quí impediti 


onere corporis, non pote- 
rant subvolare. 


Mor. 

Urbe expuenatá ab hos- 
tibus, inops facile subdu- 
cit se; at dives captus 
servit. In bello divitize sunt 
magis oneri quam usui. 
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having seen the countrymen, 
being light fly away; the geese 
are . taken, who hindered 
with burden of body, were 
not able to fly away. 


Mor. 

A city being besieged by ene- 
mies, the poor man easily with- 
draws himself ; but the rich taken 
serves. In war riches are 
more for a burden, than an use. 


AA PRES د‎ 


FABLE LX. 


Be Anu & Ancillis. 

QUA DAM anus habebat 
domi complures 
ancillas, quas. quotidie 
excitabat ad opus ad can- 
tum galli, quem habebat 


domi,  enteguam  lucesce- 
ret. Anciiie tandem 
commote teedio 
quotidiant negotii  obtrun- 


cant gallum, sperantes jam, 
¿llo necato,. sese, dormitu- 
ras usque ad meridiem ; sed 
heec spes decepit eas s nam 
hera, ut rescivit, 
gallum interemptum, dein- 
ceps jubet eas surgere 
intempesta nocte, 


Mor. 
Non pauci, dum student 
evitare malum, incidunt. in 
gravius, 


Of the old Woman and her Maids. 

A CERTAIN old woman had 
at home many 
maids, whom daily 
she rouzed. to work at the crow- 
ing of a cock, which. she had 
at home, before that it: was 
light. The maids ‘at length 
moved with the wearisomeness 
of their daily business be- 
head the cock, hoping now, 
he being killed, that they should 
sleep even to mid-day; but 
this hope deceived them; for 
the mistress, as soon as she knew, 
that the cock was killed, thence- 
forwards. commands them to rise 
at mid-night. 


Mor. 
Not a few, whilst they study 
to avoid an evil, fall into 
a heavier. 














SELECT FABLES OF ÆSOP. 


FABLE LXI. 


De Ásixo $ Equo. 


ASINUS putabat equum 
beatum, quòd esset 
pinguis, et degeret in. otio ; 
vero dicebat se infelicem, 
quod esset. macilentus, et 
strigosus, et quotidie exer- 
ceretur ab immiti hero in 
ferendis oneribus. Haud 
multò post conclamant ad 
arma; tum equus non re- 


pulit frenum ore, 
equitem dorso, nec 
telum corpore. Asinus, 


hoc. viso, agebat . magnas 
gratias Difs, quod non. fe- 


cissent se equum, sed 
asinum. 

Mor. 
Sunt miseri; quos 


vulgus judicat beatos ; et 


non pauci sunt beati, qui 


putant se- miserrimos. 
Sutor 60۳60۱0811185 dicit 
regem felicem, non. con- 


siderans in quantas res et 
solicitudines  distrahitur, 


dum interim ipse cantillat 
cum optimá paupertate. 


Of the Ass and the Horse. 


THE ASS thought the horse 
happy, because he was 
fat, and lived in idleness: 
but he called himself unhappy, 
because he was lean, and 
raw-boned, and daily was exer- 
cised by an unmerciful master in 
bearing burdens, Not 
much 7 after they cry to 
arms ; then the horse drove not 
back the bridle from his mouth, 
the horseman from_his back, nor 
the dart from his body. The ass, 
this * being seen, gave great 
thanks to the Gods, that they had 


not made him « horse, but 
an ass. 

Mor. 
They are miserable, whom 


the vulgar judges happy; and 


not a few are happy, who 
think themselves most miserable. 
The cobler calls 
the king happy, not consider- 
ing into how great affairs and 
troubles he is drawn, 
whilst inthe mean time he sings 
with excellent poverty. 












SELECT FABLES OF ÆSOP. 





FABLE LXIL 


De 1/207۶ $ 1 


TAURUS. fugiens leo- 
nem ¿cidit in hireum ; 
is, miniiabatur cornù et 
caperata fronte ; ad quem 
taurus plenus ira inguit, 
tua frons contracta in 
rugas, non territat. me; 
sed metuo immanem 
leonem, gut nisi hæreret 
me tergo jam scires 
esse non ita parvam, rem 
pugnare cum tauro. 


Mor... 
Calamitas non est addenda 
calamitosis. Est. miser 
sat, qui est semel miser. 





Of the Lion and the Buzz. 


THE BULL flying the li- 
on fell upon the goals 
he threatened with his horn and 


wrinkled brow; to 58 
the bull full of anger said, 
thy brow * contracted 0 
wrinkles does not affright. mes 
but 1 fear a vast. 
lion, who unless he stuck 


to my back, now. you. should know 
that it is not so little a thing 
to. fight with a bell, 


Mor, 
Calamity is not to. be added 
to the calamitous. He is miserable. 
enough, who is once miserable. 





FABLE LXII. 


De TESTITUDINE. & - 
AQUILA. 
TÆDIUM reptandi 


occupaverat “testitudinem ; 


si quis tolleret eam in 
cælum, pollicetur baccas 
rubri 57۰ Aquila 


sustulit eam 3 poscit præ- 
miun :. et fodit eam non ha- 
bentem unguibus., Tta, 
testudo, que concupivit 
videre astra, reliquit vitam 
ån astris. 


Of the Torrorsk and 
the Eacur. 
WEARINESS of creeping 


had seized the tortoise ; 
if any one would lift her up into 
heaven, she. promises the pearls 
of the red sea. The eagle |. 
took her up; demands the re- 
waid and pierces her not hay- 
ing it with her talons. Thus, 
the tortoise, which desired 
to see the stars, left her life 
in the stars. 








Mor. 

Sis contentus tua. sorte. 
Fuére nonnulli, qui, 
vsi  mansissent humiles, 
fuissent tuti ; facti sublimes, 
inciderunt in pericula. 
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Mor. 
Be contented with thy lot. 
There have been some, who, 
if they had remained low, 


would havebeen safe ; become high, 
have fallen into dangers. 





rine poe A 


FABLE LXIV. 


De Cancro & ejus 


Of the Cras and his 


MATRE. MoTHER, 

MATER monet cancrum THE mother advises the crab 
retrogradum, ut going backwards, that 
eat antrorsum. Filius he would go forwards. The son 
respondet, mater, i præ answers, mother, go you before 
sequar, I will follow. 

Mor. Mor. 
_Reprehenderis  nullum You should reprehend no one 
villi, cujus ipse ofa vice, of which you yourself 
gueas reprehendi, may be reprehended. 

FABLE LXV. 
De Sort Y Aqui- Of the Sun and the NorTH- 

LONE. WIND: 

SOL et aquilo THE sunand the north wind 
certant, uter sit strive, which of them ٤ 
fortior., st conventum the stronger. Jf is agreed 
ab illis experiri vires in by them to try their strength upon 
viatorem ; ut ferat a traveller 3 that fe shail bear 
palmam, qui excusserit the palm, who shall have shaken off 
manticam. Boreas agere- his cloak. Boreas sets up- 
ditur viatorem horrisono on the traveller with a rattling 
nimbo ; at ille non desistit cloud; but he does not desist 
duplicare amictum gradi- to double his cloak in going 
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endo. Sol experitur suas 
vires, nimboque paulatim 
evicto, emittit 
radios. Viator incipit 
cestuare, sudare, anhelare : 
tandem nequiens progredi 
residet sub frondoso ne more. 
Ha victoria contigit soli. 








Mon. Mor. 

Id sepe obtinetur man- That often is obtained by gen- 
suetudine, quod non potest tleness, which is not able 
extorqueri vi. to be extorted by force. 

FABLE LXVI, 

De 90۰ | Of the Ass. 
__ASINUS venit in sylvam, THE ass comes into the wood, 
offendit exuvias le- finds the skin of a li- 
onis,. quibus . indutus. on, with which being clad 
venit in portua, terri- he comes into the pastures, af- نت‎ 
tat et fugat -greges frights and puts to flight the 5 
et armenia. | Venit, qui and herds. He comes, who 
perdiderat, queritat suum had 108 him, seeks his 


asinum. Asinus, hero viso, 
accurril, imó - incur- 
rit suo rugitu. At 
herus auriculis prehensis, 
que — extabant, inquit, 
mi aselle, possis falle- 
re alios; ego probe novi te. 


Mor. 

Ne simules te esse, quod 
non es ; non doctum, cum 
sts indoctus; non jactes 
te divitem et nobilem, cúm 


sis pauper et ignobilis ; 
etenim, . vero comperto, 
rideberis. 
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The 


his 
strength, and thestorm little by little 


on. 8018 tries 
being overcome, sends forth 
his beams. The traveller begins 
‘te grow hot, to sweat, to pant: 
at length not being able to go on 
he sits down under a shady grove. 


Thus the victory fell to the sun. 





ass. The ass, hismaster being seen, 
runs to him, nay runs upon 
him with his  braying. But 
the master his ears being held, 
which ` stood out, says, 
my ass, thou mayest be able to de- 
ceive others, I full well know thee. 


Mor. 

Do not feign thyself to be, what 
thou art not; not learned, when 
thou art unlearned ; de not boast 
thyself rich and ‘noble, when 
thou art poor and ignoble; 
for, the truth being found, 
thou wilt be laughed at, 
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FABLE LXVIL 


De mordaci CANE. 


DOminus alligavit nolam 
cant subinde  mordenti 
homines, ut quisq ; caveret 
sibi. Canis, ratus 
id decus tributum suc 
virtuti, despicit suos popu- 
lares, . Aliquis jam gravis 
| eetate et auctoritate accedit 
| ad hunc canem, monens 
eum, ne erret; Nam, 
inquit, ista nola est data 
tibi in dedecus, non in 


decus. 
MoR. 
Gloriosus interdum 
ducit id. 81 sibi, 


quod est vituperio ifisi. 


Of the biting Doc. 


THE master tied a little bell 
to the dog often biting 
men, that every oneshould take heed 
to himself. The dog, thinking 
that an ornament given to his 
virtue, despises his. neigh- 
bours. One now grave 
with age and authority comes 
to this dog, advising 
him, that he err not;. for, 
says he, that little bell is given 
to thee for a disgrace, not for 
a grace. 


Mor. 


The  vain-etorious sometimes 


takes that for a praise to himself, 
which is for a disgrace to him. 





FABLE LXVIII. 


De CAMELO. 


CAMELUS despiciens se 
querebatur, -tauros 06 
insignes geminis cornibus ; 
se inermem esse objectum 
ceteris animalibus; orat 
Jovem donare cornua sibi ; 
Jupiter ridet stultitiam 
cameli, nec 10000 negat 
votum cameli, verúm et 


decurtat auriculas bestice. 





Of the CAMEL. 


THE camel despising himself 
complained, that the bulls went: 
reinarkable with two horns ; 
that he without arms was exposed 
to the other animals; he prays: 
Jupiter to give horns to him: 
Jupiter laughs at the folly- 
of the camel, nor only denies, 
the wish of the camel, but also, 
crops the ears of the beast. 
5 








54 

Mor. 
Quisque sit contentus 
sua fortuná : etenim 
multi secuti . meliorem, 


incurrére pejorem. 
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Mor. : 
Let every one be. contented 
with his own fortune: fot 


many having followed a. better, ` 
have run into a worse. 


FABLE LXIX. 


De duobus Amicis Y 


DUO amici. faciunt 
alter ; ursus occur- 


rit in itinere وډ‎ scandens 
arborem evitat periculum ; 
alter, 6019 non 61 
spes fugæ, procidens 
‘simulat se mortuum. Ursus 
accedit, et olfacit aures et 
os. Homine continente 
spiritum et motum, Ursus, 
qui parcit mortuis, credens 
eum esse mortuum, abibat. 
Postea. socio. percontante 
‘quidnatn bestia dixisset ¿lli 
accumbenti in aurem, dil, 
monuisse hoc, ne un- 
‘quam facerem iter 
«cum amicis istius- modi. 


: Mor. 
Adversee res et pericula 
désiguant verum amicum, 


Of the two Frenos and 


the 77 
TWO friends make 
a journey; a bear meets 


them in the road و‎ one climbing 
up a tree shuns the danger; 
the other, when there was not 
hope of flight, falling down 
feigns himself dead. The. bear 
‘comes, and smells his ears and 
‘mouth. The man. holding in 
‘breath and motion, the ieee 
which spares the dead, believing 
that he was. dead, went away. 
Afterwards the companion asking 
what the beast had said to him 
lying down in his ear, he says, 
that he had advised this, that 
I should never make a journey 
with friends ofthis kind. 


Mor. 
Adverse things 


and ‘dangers 
show the true friend. 
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| FABLE LXX, 
. De Rustico & Fortuna. Of the Countryman and Fortune. 
RUSTICUS, — cam A countryman, when 
araret, offendebat he ploughed, found 
thesaurum in sulcis. For- treasure in the furrows. ` For- 


tuna videns, nihil honoris 
haberi sibi, ita locuta est 
` Secum: thesauro reperto, 
stolidus non est gratus ; at 
eo ipso thesauro amisso, 
sollicitabit me primam 


omnium votis et 
clamoribus. 
Mor. 
Beneficio accepto, simus 
-grati merenti bene -de 


nobis > etenim ingratitudo 


est digna privari etiam 
beneficio, quod modo 
acceperit. 





tune seeing, that nothing of honour 
was had to her, thus spake 
with himself : treasure being found, 
the fool- is mot grateful; but 
that self-same treasure being lost, 
he will solicit me first 
of all with vows and 
‘Clamours. 


Mor. 

A benefit being received, let us be 
grateful to him deserving weli of 
US $ for ingratitude 
is worthy to be deprived even 
of the benefit, which lately 
it may have received. 


Ste 


FABLE LXXL 


De Pavone Y Grur. 


PAVO et -grus 
-comant unà: avo 
jactat se, ostentat caudam : 

grus fatetur pavonem 


‘esse formosissimis pennis.ş 

“tamen se penetrare nubes 

animoso volatu, dum pa- 
e vix supervolat tecta, 


OF the Peacock and the Crane, 


THE peacock and the crane 
sup together: the -peacock 
boasts himself, shows ¿his tail = 


the -crane confesses the peacock 


to be of most beautiful feathers ; 
yet that he pierced the clouds 
with a bold flight, whilst the pea- 
cock scarcely flies over the houses. 
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Mor. 


Nemo contempserit al- 


terum: est cuique sua 
dos; est. cuique. 7 sua 
virtus: qui, caret 46 


virtute, forsan habeat eam, 
qua tu careas. 


SELECT FABLES OF ÆSOP ` 


virtue: he 








Mor. r 
No man should" despise ano- 
ther : there is to every one his own 
portionsthere is to every one his own 
who wanteth thy 
virtue, perhaps may have that 
which thow mayest want. 





FABLE LXXIL 


De Quercu & 
ARUNDINE. 


QUERCUS effracia va- 
lidiore noto, 
preecipitatur in fumen, et, 
dum fluitat, forte hæret 
suis ramis in arundine; 
miratur, arundinem stare 
incolumem in tanto turbine. 
Hac. respondet, se esse 
tutam sua flexibilitate ; 
se cedere Noto, 
Boreæ; omni  fatui; 
nec esse mirum, quod 
quercus exciderit, que 
concupivit non cedere, sed 
resistere. 


Mor. 
Ne . resistas potentiori 
sed vincas kunc. cedendo, 
et ferendo. 


Of the Oax and 


the 70۰ 
THE oak being broken by the 
stronger south. wind, 


is thrown into the river, and 
whilst she flows, by chance sticks 
by her boughs upon a reed; 
she wonders, that a reed stood 
safe in so great a whirlwind. 


She answers, that she was 
safe b her flexibility 3 
that she yielded to ٧٧ 
to Boreas; to every blasts 
nor was it a wonder, that 
the oak should fall, who 
dasired not to yield, but 
to resist. 
Mor. 


Do not resist onemore powerful, 
but overcome fim by yielding, 
and bearing, 








Auri 
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FABLE LXXIII. 


De LEONE $ 
VENATORE, 

LEO litigat cum 
venatore; præfert suam 
fortitudinem  fortitudini 
hominis. Posi longa jur- 


gia venator ducit leonem 
ad mausoleum, in quo leo 
erat sculptus deponens 
caput in gremium viri. 
Fera negat id esse satis 
indicii; nam, ait, homines. 
sculpere quod vellent; 
quòd si leones forent arti- 
fices, virum jam -iri 
sub pedibus 
leonis. 


- Mor. 

Quisque, guoad potest, 
et dicit, et facit id, quod 
putat prodesse suce 
cause ef parti. 





Of the Lion and 
the HUNTER. 

THE lion 
the hunter ; 


he 
strength to 
of man. After 


with 
his 
strength 

dis- 
putes the hunter leads the lion 


contends 
prefers 
the 
long 


to a tomb, on which a lion 
was carved laying down 
his head on the lap of a man. 
The beast denies that to be enough 
proof; for, he says, that men 
carved what they would; 
but if lions were _ arti- 
jicers, that the man now would be 
carved under the feet 
of the lion, | 


Mor. 

Every one, as much as he is able, 
both says, and does that, which 
he thinks to be profitable to his 
cause and party. 





FABLE LXXIV, 


De Puero ې‎ FukE. 


PUER sedebat flens apud 
puteum; fur rogat 
causam 1160011 puer dicit, 
fune rupto, urnam 
incidisse in aquas. 

exuit se,  insilit 
Vase 
conscendit, 


Homo 


in puteum, quærit. 
invento, 


BOR 


Of the Boy and the THIEF. 


A BOY sat weeping at 
a well ; a thief asks’ 
the causeof'his weeping; theboy says, 
the rope being broken, that an urn 
of gold had fallen into the waters. 
The man undresses himself, leaps 
into the well, seeks forit. The vessel 
not being found, he comes up, 
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atq د‎ ibi nec invenit pue- 
rum, nec suam tunicam s 
quippe puer, tunic sub- 
lata, fugerat, 


Mor. 
Interdum falluntur, 
quí solent fallere. 








SELECT FABLES OF ÆSOP. 


and there neither does he find the 
boy, nor his “own coat: 
for the boy, the coat being taken 
away, had fled. 


Mor. 
Sometimes they are deceived, 
who are wont to deceive. 





FABLE LXXV. 


De Rustico & 


Juvenco. 


RUSTICUS habebat 
juvencum impatien- 
tem omnis vinculiet jugis 
homo astutulus resecat 
Cornua bestize ; nam 
petebat.  cornibus; tum 
juvgit non currui, sed 
ards, ne pulsaret 
herum calcibus, ut 
solebat. Ipse tenet stivam, 
gaudens, effecisse 
industria, ut jam foret 
tutus et a cornibus, et ab 
ungúlis. Sed quid evenit 2 
Taurus subinde resistens 
spargendo arenam opplet 
os et caput rusti- 
ci ed. 


Mon. 
Nonnulli sunt 0 
tractabiles, ut 
tractari 46 
consilio. 


în- 
nequeant 
arte, aut 


Of the Countryman and 
the 4 


A COUNTRYMAN 8 
8 steer | impa- 
tient of every chain. and yoke 5 
the man a little cunning“ cuts 
off the horns of the beast; for 
he struck with his horns ; then 
he joins him not to the cart, but to 
the plough; that ne should not strike 
his master with his heels, as - 
he was wont. He holds the plough, 
rejoicing, that- he had effected 
by industry, that now he should be 
safe both from horns, and from 
hoofs. But. what. happened 2 
The bullock frequently resisting 
by scattering the sand fills 
the mouth and head of the coun- 
tryman with it. 


Mor. 
Some are so in= 
tractable, that they cannot 
be managed by any art, or 


counsel. 








` habitus 
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FABLE LXXVI. 


De Saryro & Via- 
TORE. 


SATYRUS, guiolim erat 
Deus newo- 
rum, mtserdécs  viatorem 
obrutum nive, aq s enec- 
tum ` aigore, “ducit in 
suuin antrum ; fovet 
igne. At, dum spirat 
in manus, percontatur 
causan ; gut respondens, 


ènguit, ut calefiant. - Po- 
stea, cùn  accumberent, 
viator suflat in- pultem, 


uod interrogatus cur fa- 
q g 


. ceret, iniquity, ut frigescat, 


Tum continuo satyrus 
epiciens  viatorem, inquit, 
nolo, -ut ille sit in 
meo antro, cut. sit tam 
diversum ûs. 

Mor. 


Evita bilinguem hominem, 
qui est Proteus in sérmone, 





Of the Saryr and thé Tra- 
VELLER. 


A SATYR, who formerly wae 
accounted a . God of the 
woods, having pitied a traveller 
covered with snow, and almost 
dead witt cold, leads him into 
his cave; cherishes him 
with fire. But, whilst he breathes 
into his hands, ٥ inquires 
the cause; who answering, 
says, that they may be warm. Af- 
terwards, wien they sat down, 
the traveller blows into his porridge, 
which bering: asked why he 
did, he said. that it may grow cool. 
Then immediately `` the satyr 
casting out the traveller, says, 
Tam not willing, that he be in 
my: cave, who has so 
different a. mouth, 


Mor. 
Avoid a double-tongued man, 
who isa Proteus in discourse. 


q AA OE رهن‎ E نت‎ 


FABLE LXXVII. 


De Tauro & Mure. 


MUS momorderat 
pedem taurt, fu- 
lens in suum antrum. 
Taurus. vibrat corn ua, 


querit hostem, videt nus- 
quam: mus irridet seum; 


Of the Burr. and the 47 

THE MOUSE had 
the foot of the bull, fly- 
ing into his hole. 
Fhe bull brandishes his horns, 
seeks his enemy, sees him- no 
where. The mouse laughs at Aim ; 


bit 
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inquit, guia es robustus, 
ac vastus, idcirco non con- 
tempseris quemvis; 06 
eximius mus lesit te, et 
quidem gratis, 


Mor. 


Nemo  pendat hostem 


flocci. 


AAA en POETE 
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says he, because thou art robust, 
and big, therefore you should not 
have despised any. one; now 
a little mouse has hurt thee, and 
indeed gratis. 


Mor. y 
Let no man rate his enemy 
at a lock of wool. 


FABLE LXXVIIL 


De Rustico Y 


HERCULE. 
CURRUS rusti- 
ct hæret in profundo 
luto. Mox supinus 


implorat Deum Herculem ژ‎ 
vox — intonat -è celo; 
inepte, flagella tuos equos, 
et ipse  annitere TOUS, 
atq; tum Hercules vocatus 
aderit. 


Mor. 

Otiosa vota prosunt nil ; 
quæ sane Deus non audit. 
Ipse juva teipsum, tum 
Deus juvabit te. 


A حیسم‎ 





Of the CounTRYMAN and 


HERCULES. 
THE waggon of a country- 
man sticks in deep 


clay. By .and by laying along 
he implores the God Hercules ; 
a voice thunders out of heaven, 
fool, whip thy horses, 
and thyself try at. the wheels, 
and then Hercules being called 
will be present. 


Mor. 

Idle vows profit nothing s 
which indeed God does not hear. 
Thyself help ~ thyself, then 
God will help thee. 





FABLE LXXIX. 


De Cicada & Formica. 


CUM cicada cantet 
per  estatem, formica 
exercet suam messem, tra- 


Of the Grashopper and the Pis- 


mire. 
WHEN the grashopper sings 
in the  . summer, the ant 
exercises her harvest, draw- 











hens grana in» antrum, 
que reponit: in hyemem. 
Brumá sæviente, famelica 
cicada, venit- ad formicam, 
et mendicat victum. Formica 
renuit, dictitans, sese labora- 
visse, dum illa cantabat. 


Mor. 
Qui est segnis in juventa, 
egebit in senectá ; et qui 
non parcit, mox mendicabit, 
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ing the grains into a hole, 
which she lays up against winter, 
The winter raging, the famished 
grashopper comes to the ant, 
and begs victuals. The ant 
refuses, saying, that she had labour- 
ed, whilst she sang. 


Mor. 
Who is slothful én youth, 
shall want in old age; and who 
doth not spare, by and by shall beg. 








FABLE LXXX. 


De Cane & Leone. 


CANIS jocans occurrit 
leoni, 


quid . tu ex- 
haustus. ¿nediá 5 
sylvas et devia? specta 


me pinguem, et nitidum, 
atque consequor hæc, non 


labore, sed otio. Tum 
leo inquit, tu quidem 
habes tuas. epulas, - sed 


stolide, habes etiam vincula ; 
esto tw servus, gui potes 
servire د‎ ego quidem, sum 
liber, nec volo servire. 


Mor. 
Leo respondit pulchré: 
etenim libertas est potior 
omnibus rebus. 


6 


Of the Doc and the Lion. 


A DOG joking meets 
a lion, why dost thou ex- 
hausted with want run through 
the woods and  by-places 2 see 
me fat, and sleek, 
and I ‘obtain these things, not 
by labour, but: by idleness. Then 
the lion’ says, thou indeed 
hast thy dainties, but, 
fool, thou hast also chains; 
be thou a slave, who art able 
to serve; I indeed, am 
free, nor. am 1willing to serve. 


Mon. 
The lion answered beautifully : 
or liberty is better 
than all things. 
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FABLE LXXXI. 


De Pisorsvs. 


Fluvialis piscis est cor- 
reptus per vim flu- 
minis in mare, ubi efferens 
suam nobilitatem, pendebat 
omne marinum genus vili. 
Phoca non tulit hoc, sed 
ait, tunc fore indicium 
nobilitatis, si captus porte- 
tur ad forum cum phocá ; 
se iri emptum à nobilibus, 
autem illum à plebe. 


Mor. 

Multi sunt sic capti 
libidine gloria, ut 65 
jactent se. Sed 6 
sul oris non datur 
homini laudi, at excipi- 
tur cum risu audito- 
rum. 


Of the FisHEs. 
fish. 1s 


borne 
down by the force ot the. ri- 
ver into the sea, where Sone 


A river 


his nobility, he ` value 
all the sea race at alow rate: 
The seal bore . not this,- but 
says, then would be a ` proof 
of nobility, if taken 16 should be 
carried to market with a seal; 
that he should be bought by nobles, 
but he by the common people. 


Mor. 

Many are so taken 
with the lust of glory, that they 
boast themselves. But the praise 
of his own mouth is not given 
to a man for a praise, but is receiv- 
ed with the laughter of the hear- 
ers. 


FABLE LXXXIL 


De Pardo $ Vulpeculá. 


PARDUS, cui est 
pictum tergum, ceteris 
feris, etiam leonibus , de- 
spectis ab eo, intumescebat. 
Vulpecula accedit ad hunc, 
suadet non superbire; 
dicens, quidem illi esse 
speciosam pellem, vero sibi 
esse speciosam mentem. 


Of the Leopard and the Fox. 


A LEOPARD, who has 
a painted back, the other 
beasts, even the lions being ` des- 
pised by him, was  puited up. 
The fox comes to - him, 
persuades him not to be proud, 
saying, indeed that he had 
a fine skin, but himself 
had a fine mind. 














Mor. 
Est discrimen et ordo 
bonorum : bona 
corporis preestant bonis 


fortune ; sed- bona animi 
sunt preeferenda his. 
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Mor. 
There is a digerence and order 
of good things: the goods 


of the body excel the goods of 
fortune ; but the goods of the mind 
are to be preferred to these. 


FABLE LXXXIII. 


De Vurre ې‎ Fer. 


CUM “vulpes in collo- 
quio, quod illi erat 
cum fele, jactaret, sibi 


esse varias technas, adeò 


ut haberet vel peram 
refertam dolis: autem 
felis respondit, sibi esse 


duntaxat unicam artem, cul 
fideret, si esset 
uod discriminis. Inter con- 
Ea A repentè 
tumultus canum accurren- 
tium auditur د‎ . ibi felis 
subsilit in  altissimam 
arborem ; interim vulpes 
cincta canibus capitur. 


Mor. 

Fabula innuit, nonnun- 
quam unicum consilium, 
modo. sit verum, et efficax, 
essepræstabiliusquàm plures 
dolos, et frivola consilia. 





Of the Fox and the Car. 


WHEN a fox in a dis- 
course, which he had 
with a cat, boasted, that he 
had various shifts, so 
that he had even a budget 
full of tricks : but 
the cat answered, that she had 
onl one art, to which 
she trusted, if there was 
any thing of danger. While dis- 
coursing suddenly 
the noise of the dogs run- 
ning is heard: then the cat 
leaps ¿nto a very high 


tree ; inthe mean time the fox 
surrounded by the dogs is taken. 


Mor. 

The fable intimates, that some- 
times one design, 
so that it be true, and effectual, 
is betier than more 
tricks, and frivolous designs. 
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FABLE LXXXIV, 


De Rece ې)‎ 57 
QUIDAM Ægyptius rex 


instituit aliquot © simias, 
ut perdiscerent actionem 
saliandi. Nam, ut nullum 
animal accedit propius ad 
figuram hominis, ita nec 
aliud imitatur humanos 
actus aut melius, aut li- 
bentius. ague protinus 
edocte artem  saltandi, 
ceperunt saltare, 86 
purpureis vestimentis, ac 
personatæ ; et spectaculum 
jam placebat longo tempore 
in mirum modum; donec 
quispiam è spectatoribus 
Jacetus abjecit nuces in me- 
dium, quas habebat 
clanculum in loculis. Ibi 
statim simio, simul atque 
vidissent nuces,  oblitæ 
chorcæ caperunt esse id, 
quod fuerant antea, ac 
repentè e saltatricibus re- 
diérunt in simias; et 
personis et vestibus dilace- 
ratis, pugnabant inter se 


pro  nucibus, non #8 
maximo 1184 spectato- 
rum. 
Mor. 

Hee  fubula admonet, 
ornamenta fortune 
non mutare: ingenium 
hominis. 





Of the Kine and the A PES 


A CERTAIN Egyptian king 
appointed some apes, 
that they should learn the action 
of dancing. For; as no 
animal cometh = nearer: to 
the figure of a man, so neither 
any other imitates human 
actions either better, or more 
willingly. Therefore. presently 
being taught the artof dancing, 


they began to dance clothed 
in 7 purple vestments, and 
masked ; and the sight 


now pleased for a long time 
in a wonderful manner; till 
one of the spectators 
facetious threw nuts into the mid- 
dle, which he had 
privately zn his pockets. Then 
presently the apes, as soon as 
they saw the nuts, having forgot 
the dance, began to be that, 
which they had been before, and 


suddenly from  dancers re- 
turned into apes ; and 
their masks and clothes being 


torn, they fought among themselves 
for the nuts, not ` without 
the greatest laughter of the specta- 
tors. 


Mor. 

This fable admonisheth, 
that the ornaments of fortune 
do not change the disposition. 
of a man. 
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FABLE LXXXV. 


De ۸510 ¥ VIATo- 


RIBUS. 


DUO quidam, cùm 
forte invenirent 
asinum in sylvá, coperunt 
contendere inter se, 
uter eorum abduceret 
eum domum, ut? suum ; nam 
videbatur pariter objectus 
utrig: à fortund. In- 
terim, illis 6956 
invicem, asinus abduxit 
se, ac neuter potitus est 
€0, 


Mor. 

Quidam excidunt a præ- 
sentibus commodis, quibus 
nesciunt uti ob. 
inscitiam, 


A AAA 





Of the Ass and the Traver- 
LERS. 


TWO certain 
by chance they found 
an ass in a wood, began 
to contend between themselves, 
which of them should lead 
him home, as his own; for 
he seemed equally offered 
to either by fortune. In the mean 
time, they wrangling 
by turns, the withdrew 
himself, #8 obtained 
him. 


men, when 


ass 
neither 


Mor. 

Some © fall from pre- 
sent advantages, which 
they know not how to use through 
ignorance. 





FABLE LXXXVL 


De Corvo & 6 


CORVUS comitatur 
lupos per ardua 
juga montium;  postu- 


lat partem prada. si- 
bi, guia secutus esset, et 
non destituisset eos ullo 
tempore. Deinde est re- 
pulsus 2 lupis, quia 
non minis voraret exta 
luporum, si occiderentur, 
quam exta cxterorum 


animalium. 





Of the Crow and the WoLves. 


A CROW accompanies 
wolves through the high 
tops of the mountains; he de- 
mands a part of the prey for him- 
self, because he had followed, and 


had not forsook them at any 
time. Then he is re- 
pulsed by the wolves, 06 


no less would he devour the entrails 
of the wolves, if they should be siain, 
than the entrails of other 
animals, 

6* 
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Mor. Mor: j 
Non guid agamus est Not what we do 4s 
semper inspiciendum ; sed always to be looked. into ; but 
quo animo simus, cùm of what mind we are, when 
agamus. we do it. 
FABLE LXXXVII. 
De Mure nato in Of the Mouse born ina 
Cistá. Chest. 
MUS natus in cisté A MOUSE born in a chest 
duxerat  feré omnem had led almost all 


vitam ibi, pastus nucibus, 
quæ solebant servari in 


ed. Autem, dum ludens, 
eirca oras cistce 
-decidisset, et 56 


ascensum. Reperit epulas 
‘lautissimé paratas, quas 
cùm cœpisset gustare, 
inquit, quam stolidus fui 
hactenus, gut credebam 
esse i in toto 
orbe melius mea 6272 
Ecce! quam vescor suavi- 
oribus cibis hic ! 


Mor. 

Hee fabula indicat, pa- 
triam non diligendam ita, 
ut non adeamus ea loca, 
ubi possimus esse beatio- 
res, | 





his life there, fed with nuts, 
which were wont. to be kept in 


it, But, whilst playing 
about the edges of the chest 
he fell down, and -tried at 


getting up. He found dainties 
most sumptuously prepared, which 
when he had begun to taste, 
he said, how foolish have I been 
hitherto, who believed 
there was nothing in the whole 
world better than my little chest? 
Behold ! how lam fed with sweet- 
er meats here? 


Mor. 

This fable shows, that our coun- 
try is not to be beloved so, 
that we may not go to those places, 
where we may be able to be more 


happy. 
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FABLE LXXXVIII. 


De Rustico impetrante, 
ut triticum nasceretur 
absque aristis. 


Quidam rusticus im- 
petraverat a Cerere, 
ut triticum nasceretur absq ; 
aristis, ne læderet 
manus metentium et 
triturantium د‎ quod, cum 
inaruit, est. defastum à 
minutis avibus : tum ruse 
ticus inquit, quàm dignè 
patior ! Qui causá 
parve commoditatis perdidi 
etiam maxima emolumen- 
ta, 


Mor. 
indicat, parva 
pensanda 


Fabula 
incommoda 
majori utilitate. 








Of the CountrYMAN obtaining, 
that wheat should grow 
without beards. 


A certain countryman had ob- 
tained rom Ceres, 
that wheat should grow without 
beards, . lest it should hurt 
the hands of the reapers * and 
threshers ; which, when 
it grew ripe, was eat up by 


the small birds: then the coun- 
tryman said, how worthily 
I suffer! Who for the- sake 
of a small commodity have- lost 
even the greatest  advanta- 
ges. 


Mor. 
The . fable shows, that small 
disadvantages are to be weighed 
with a greater profit. 





FABLE LXXXIX. 


De ۵٠001717۸8 insequente 
CoLuMBAM. 


CUM accipiter inse- 
queretur columbam 
precipiti volatu, ingres- 
sus quandam villam est 
Captus «a rustico, 0 
obsecrabat blande, ut 


dimitteret se; nam, 
dixit, non læsi te. 
Cui rusticus respon- 


dit, nec hac læserat te. 


Of the Hawk pursuing 
the PIGEON. 


WHEN the hawk pur- 
sued the pigeon 
with a speedy flight, having en- 


tered a certain village he was 
taken by a countryman, whom 
he  besought mildly, that 
he would dismiss him; for, 
said he, Z have not hurt thee: 
To whom the countryman an- 
swered, nor had she hurt thee. 





08 
Mor. 
indicat, 


Fabula eos 
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Mor. , 


The fable shews, that they 


uniri meritò, gui conan- are punished deservedly, who en- 
P q , 


tur leedere innocentes. 


deavour to hurt the innocent. 


A SS AA AAA A A A SSSR 


FABLE XC. 


De Rustico transit- 
turo Amnem. 


Rusticus transtturus 
torrentem, qui forte 
excreverat imbribus, 


quærebat vadum, et ۹0 


tentavisset eam partem 
fluminis, que 7 
quietior, et placidior, 


reperit eam altiorem, quam 
fuerat opinatus; rursus 
adinvenit breviorem, et 
tutiorem partem ; ibi flu- 


vius decurrebat majori 
strepitu aquarum: tum 
inguit secum, quàm 
tutids possimus credere 


nostram vitam in clamesis 
aquis, quam in quietis et 
silentibus. 


Mor. 
Admonemur hác 
fabulá, ut extimescamus 


homines verbosos, et mi- 
naces, minus quam quietos. 





Of the Countryman about to 
pass over a River. 


A countryman about to pase over 
a torrent, which by chance 
had increased by the showers, 
sought «a shallow, and when 
he had tried that part 
of the river, which seemed 
more _ quiet, and smooth, 
he found it deeper, than 
he had thought ; again 
he came to a shallower, and 
safer part; there . the ri- 
ver ran down with a greater 
noise of waters : then 
he said with himself, how. much 
more safely are we able to trust 
our life inm the ` 68 
waters, than in the quiet and 
silent. 


Mor. 
We are admonished by this 
fable, that we should 47 
men verbose, and threat- 


ning, less than the quiet. 





1 








| 
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Be Cotumpa & Pica. 


Columba interrogata a 
picá, — quid induceret 
eam, ut nidificaret semper 
in eodem loco, cùm ejus 
pulli semper surriperentur 


inde, respondit, simplici- 
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FABLE XCI. 

Of the 1:67:0۷ and the Macrir, 
» A pigeon being * asked by 
the pie, what could induce 
her, that she bult always 
in the same place, when her 
young always were taken 
from thence, “answered, simpli- 
city. 


ias. 


Mor. 
Hee fabu‘a indicat, bonos 
viros s@pe decipi facile. 








Mor. 
This fable shows, that good 
men often are deceived easily. 





FABLE XCI. 


"De Asino ¥ Viruto. 


ASINUS et vitulus, cam 
pascerentur 11۸ eodem 
prato, præsentiebant ho- 
stilem. exercitum adventare 
sonitu. campane. Tum 
vitulus- inquit, O sodalis, 
fugiamus hinc, ne hostes 


abducant nos captivos ; 
cui asinus = respondit, 
fuge tu, quem hostes 


consueverunt occidere, et 


esses mhil interest asini, 
cui ubique eadem 
conditio ferendi oneris 
est proposita. 
Mor. 
Hec fabula 651 
Servos, ne formident 


Of the Ass and the Carr. 


AN ass and a calf, wher 
they were fed in the same 
pasture perceived an ene- 
my’s army to approach 
by the sound of-a bell. Then 
the calf said, : O companion, 


let us flee hence, lest the enemies 


lead away us captives ; 
to whom the ass answered, 
fly thou... whom the enemies 
have been used to slay, and 


to eat: it is no.concern of the ass, 
to whom every where. the same 
condition of bearing a burden 
is offered. 


Mor. 
This able warns 
servants, that they fear not 
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magnoperé mutare dominos, greatly to change their lords, 


modo futuri- non 
deteriores prioribus, 





sint provided that the future be not 
worse than the former. 





FABLE XCIII. 


De Vuipe Y MuLiER1- 
sus edentibus Gallinas. 
VULPES transiens juxta 

quandam villam, 
conspexitcatervammulierum 
comedentem alto silentio 
plurimas gallinas optpare 
assatas: ad quas conversa 
inquit, qui clamores et 
latratus -canum _ essent 
contra me, si ego facerem, 
quod vos facitis? Cui 
quedam anus respondens 
inquit, nos comedimus que 
sunt nostra, vero tu furaris 
alienas 


Mor. 


Quod est meum non atti- 
net ad te. Ne furare; 
esto contentus tuis rebus. 





Of the Fox and the Wo- 
MEN eating the Hens. 


A FOX- passing near 
a certain village, 
saw ۵ crowd of : women 
eating = in deep... silence 
very many + hens  - daintily 
roasted: to whom being turned 
he said, what clamours and 
barkings of dogs would be 
against me, if 1 did 
what you do? To whom 
a certain old woman answering 
said, we eat what 
are ours, but thou  stealest 
other men’s things. 

Mor. 

What is mine does not be- 

long to thee. Do not steal; 


be content with thine own things. 





FABLE XCIV. 


De pinguibus CAPONIBUS 
macro. 
QUIDAM vir nutricave- 
rat complures capones 
in eodem ornithoboscio د‎ qui 
omnes sunt ‘effecti pingues 


Of the fat Carons 
and the lean one. 
A CERTAIN man had brought 


up very many- : capons 
in the. same, coop; who 
all were made fat 








preter unum, quem. fratres 
trridebant, ut macilentwm. 
. Dominus accepturus nobiles 
_ hospites lauto et sumptuoso 
convivio, Imperat” coquo, 
ut interimal, et coquat ex 
_ his, quos invenerit 
pinguiores. . Pingues- audi- 
entes, hoc afílictabant. sese, 
dicentes, O si nos fuissemus 
macilenti ! 


Mor. 


Hee fabula est conficta 
in -solamen ٥830067110, 
quorum vita est tutior, quam 
vita divitum. 
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except. one, which his brethren 
laughed at, as , lean. ‘The 
master .about 10 receive nobie 


guests in a neat and sumptuous 
00070617 commands the cook, 
that he should kill-and cook out of 


these, which he should find 
the’ fatter. The. fat. hear- 
ing this -afflicted themselves, 
saying, O tf we had been 
lean. 
Mor. 

This 7 fable: was “invented 
for the comfort. -of -the ` poor 
whose = life’ ¿is -safer,. than 


the life of the rich, 


FABLE XCV. 


De Creno canente in 
Morte, reprehenso 


Ciconia. 
CYGNUS moriens inter- 
rogabatur a ciconiá, 


cur in morte, quam cetera 
animalia added exhorrent, 
emitteret sonos 80 
suaviores, quam in omni 
vita; cum potiús deberet 
esse mestus. Cui cygnus 
inquit, guía non crucia- 
bor ampliús curd queren- 
di cibi. 


Mor. 

Hæc fabula admonet, 
ne formidemus mortem; 
qud omnes miseriæ præ- 
sentis vitæ præciduntur, 








Of the Swan singing in 
Death, reprehended, 
by the Stork. 


A swan dying was ask- 
ed by the stork, 
why in death, which other 
animals S0 much fear, 
he “sent forth sounds much 
sweeter, than in all 


his life; when rather he ought 
to be sad. To whom the swan 
said, because I shall not be tor- 
mented longer with the care of 
seeking meat. 


Mor. 
This fable admonishes, 
that we do not fear death: 


by which all the miseries of the pre- 
sent life are cut off. 
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FABLE XCVI: 


De Trase Y 5 
trahentibus eami 


ULMEA trabs conque- 
rebatur de bóbus, 
dicens, O ingrati; ego alui 
vos multo tempore meis 
‘frondibus’; vero vos trahitis 
me vestram nutricem per 
saxa et luta. Cui 
boves و‎ nostra suspiria et 
gemitus et> stiinulus, 
guo pungimur, pos- 


Of the Beam andthe OxEx 
drawing it. 


AN EEM. beam complain- 
ed of the oxen, 
saying, O ungrateful, Y -have fed 
you a long. time with my 
leaves ; but ou draw 
me y0ur  nourisher through 
stones and - dirt. To whom 
the. oxen; our sighs- and 
groans. and the goad, 


with which we'are ` pricked, ; are 


sunt docere ie, quod in- able to teach thee, that un- 
vibe trahimus te. willing we draw thee. 
Mor. Mor. 

Hec fabula. docet nos, ` This fable _ teaches us, 
ne  excandescamus in- thatweshouldnot be angry against 
eos, qui leedunt “nos, non” them, who * hurt “us, not 
suá sponte. of their own accord. 

FABLE XCVIL. 
De Anguilla conquerente, Of the Eel complaining, 


quod infestaretur magis, 
quam Serpens. 


ANguilla interrogabat 
serpentem; cur, cum 
essent similes, atq ; cognati, 
hominostameninsequerentur 


se potizs, quam illam: 
cui serpeng$ inquit, quia 
rarò lædunt me impu- 
712» 


that he was 
than the Serpent. 


AN 
the serpent, 
they were 


infested more 


eel asked 

why, seeing. that 
alike, and kinsfolk, 
men yet pursued 
him rather, than her: 
to whom the serpent said, because 
oe do they hurt me unpunish- 
ed. 








Mor. 
Hec fabula indicat, 
eos 801616 lædi minis, 


qui ulciscuntur. 
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Mor. 
This fable shows, that they 
are wont to be hurt less, 
who revenge. 


hn 


FABLE XCVIIL 


De Asino, Simia, $ 
Tapa. 


Asino conquerente, quod 
careret cornibus; vero 
simia, quod cauda deesset 
sibi; talpa inquit, ta- 
cele, cùm videas me esse 
captum oculis. 


Mor. 
Hæc fabula pertinet ad 
eos, qui non sunt contenti 


suá sorte ; qui, 
81 considerarent infortunia 
aliorum,  tolerarent sua 


æquiore animo. 





جحد 








Of the Ass, the Arz, 17 


the More. 
AN ass. complaining, that 
he wanted horns ; but 


an ape, thata tail was wanting 
to him ; ¿he mole said, hold your 
peace, when yow see me to be 
deprived of eyes. 


Mor. 
This fable _ pertains to 
them, who. are not content 


with their own condition ; who, 
if they considered the misfortunes 
of others, would bear their own 
with a morgepatient mind. 





FABLE XCIX. 


De Navris ¿mplorantibus 
Auxilium Sanctorum. 


QUIDAM nauta depre- 


hensus in mari  subitá 
et atrá tempestate, cwteris 
ejus sociis implorantibus 
auxilium diversorum 


sanctorum, inquit, nescitis 
quod petitis; etenim, 
antequam 1811 sancti confe- 





Of the Mantners imploring 
the Help of the Saints. 


A CERTAIN mariner overta- 


ken at sea with a sudden 
and dark tempest, the rest 
of his companions im ploring 
the help of different 
saints, said, ye know not 
what ye ask ; for, 

saints can be- 


before those 
7 
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rant se ad Deum pro nostrá 
liberatione, obrue- 
mur hac imminenti procella. 
Confugiie igitur ad eum, 
qui absque adminiculo 
alterius poterit liberare 
nos ۵ tantis malis. Tgi- 
tur, auxilio Omnipotentis 


Dei invocato, illico 
procella cessavit. 
Mor. 

Ne confugito ad imbe- 

eilliores, ubi — auxilium 


potentioris potest haberi. 
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take themselves tọ God for our 


deliverance, we shall be over- 
whelmed by this imminent storm. 
Fly therefore to him, 
who without the help 


of another will be able to deliver 
us from so great evils.. There- 
fore, the help of Almighty 
God being invoked, presently 
the storm ceased. 


Mor. 
Do not fly to the weak- 
er, where the help. 
of a more powerful may be had. 


FABLE C. 


De Piscibus desilientibus € 
Sartagine in Prunas. 
PISCES adhuc vivi coque- 

bantur in sartagine fer- 


venti oleo: unus quorum 
inquit, fratres, fugiamus 
hinc, ne pereamus. 


‘Pum omnes pariter exilien- 
tes e sartagine deciderunt 
in ardentes prunas. 7 
affecti majore dolore dam- 
nabant. consilium,- quod 
ceperant, dicentes, guan- 
to attrociori morte nunc 
perimus ! 


Mor. 

Heec fabula admonet nos, 
ut vitemus præsentia peri- 
cula ita, ne incidamus in 
graviora. 


Of the Fishes leaping out of 
the Frying-Pan into the Coals. 

FISHES yet alive were cook- 
ed in a frying-pan with scald- 
ing otl: one of . which 
said, QO brethren, let us fiy 
henee; that we may not perish. 
Then all in like manner leap- 
ing out of the frying-pan fell 
upon the burning coals.. therefore 
affected with greater pain they 
condemned. the counsel, which 
they had taken, saying, by how 
much a more cruel death now 
do we perish! 


Mor. 

This fable admonishes us, 
that we avoid present dan- 
gers so, that we do not fall into 
more grevious, 
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FABLE CI. 


De Quadrupedibus ¿neun- 
tibus Societatem cum 
Piscibus adversus Aves. 


QUADRUPEDES, cym 


bellum 1 indictum 
sibi ab savibus, ineunt 
fædus cum piscibus, 
ut tuerentur se - eo- 
rum auxilio a furore 
avium. Autem, cum ex- 
: - pectarent oftata auxilia, 
pisces negant, se posse 


accedere ad se per terram. 


Mor. 

Heee fabula admonet nos, 
ne faciamus eos so- 
cios nobis, qui, cùm sit 
opus, non possunt adesse 
nobis. 





e 





Of the Four footed Beasts enter- 
me into an Alliance with 
the Fishes against the Birds. 


THE four-footed beasts, when 
war was proclaimed against 
them by the birds, enter into 
a league with the fishes, 
that they would defend them with 


their help — from the fury 
of the birds. But, when they ex- 
pected ‘the desired succours, 


the fishes deny, that they are able 
to come to them by land. 


Mor. 

This fable advises us, 
that we do not make them com- 
panions tous, who, when there is 
need, are not able to be present 
to us. 


ع می 


FABLE CH. 


De Viro, qui accessit ad 
Cardinalem nuper crea- 
tum, gratia gratulandi. 


QUIDAM vir admodum 


Jacetus, audiens suum 
amicum adsumptum ad dig- 
nitatem cardinalatús, 


accessit ad eum gratia gra- 
tulandi : qui 68 
honore, dissimulans 
agnoscere veterem amicum, 
interrogabat, quisnam esset, 


Of a Man, who went to 
a Cardinal lately created, for 
the sake of cangratulating him. 


A CERTAIN man very 
Jacetious, hearing that his 
friend was preferred to the dig- 
nity of the cardinalship, 
went to him for the sake of con- 
gratulating him: who puffed up 


with the honour, dissembling 
to know his old friend, 
asked who he was ? 
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Cui ille inquit, ut erat 
promptus ad jocos, mise- 
resco tui et cæterorum, qui 
perveniunt ad honores hujus 
modi; etenim, quampri- 
mum estis assecuti dignita- 
tes hujus modi, ita amittitis 
visum, auditumg; et cæ- 
feros sensus, ut non am- 
pliùs dignoscatis pristinos 
amicos. 


Mor. 


Hæe fabula notat eos, 
quí sublati in altum de- 
spiciant veteres amicitias. 


ee,‏ ت 
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To whom he said, as he was 
ready at jest, 1  pi- 
ty thee and, others, who 
arrive at honours of this 
kind ; for, as soon 
as ye have obtained digni- 


ties of this kind, so do you lose 
sight, and hearing, and the o- 
ther senses, that no long- 
er do ye distinguish old 
friends. 


Mor. 


This fable denotes those, 
who, raised up on high, de- 
spise ancient friendships. 





FABLE CIII. 


De Aquila & Pica. 

PICA interrogabat aqui- 
lam, ut acciperet 
se inter suos familiares et 
domesticos; quando me- 
reretur id, cùm pulchritu- 
dine corporis, tum volu- 
bilitate linguæ ad peragen- 
da mandata. - Cui 
aquila respondit, facerem 
hoc, mz vererer, ne 
efferres cuncta 
tua loquacitate, 8 
fiant intra meam tegulam. 


Mor. 
Hee fabula monet, lin- 
guaces et garrulos homines 
non habendos domi. 





Of the Eagle and the Magpie. 


A magpie asked an ea- 
gle, that she would receive 
her among her familiars and 
domestics; seeing that she de- 
served that, both by beau- 
ty of body, and ~volun- 
bility of tongue to des- 
patch commands: to = whom 
the eagle answered, T should do 
this, unless I . feared, lest thou 
shouldst bear abroad all things 
by thy talkativeness, which 
may be done within my roof. 


Mor. 
This fable advises, that talk- 
ative and prating men 
are not to be kept at home. 








SELECT FABLES OF ÆSOP, 


FABLE CIV. 


De Turdo ineunte amici- 
tiam cum Hirundine. 
TURDUS gloriabatur, 

se contraxisse 
amicitiam. cum hirundine; 
cut mater inquit, fili, 
es stultus, si credas, 
te posse convivere cum 
ed, cum uterg; vestrúm 
soleat appetere diversa lo- 
ca; etenim tu delectaris 
frigidis locis, illa tepidis. 


Mor. j 
Monemur hac  fabulá 
ne faciamus eos amicos 
nobis, quorum vita dis-. 
sentit a nostrá. 





Of a Thrush entering into friend- 
ship with a Swallow. 


A THRUSH boasted 
that he had contracted 
a friendship with a swallow; 


to whom the mother said, son, 
thou art a fool, if thou believe 
that thou art able to live with 
her, seeing that each of you 
is wont to desire different pla- 


ces; for thou art delighted 
with cold places, she with warm. 
Mor. 


We are advised by this fable, 
that we do not make those friends 
to us, whose life’ dif- 
Jereth from ours, 





FABLE CV. 


De quodam Divite et 
Servo. 

ERAT quidam dives 
habens servum tardi 
ingenii, quem 48 
nuncupare regem stultorum: 
ille sepe irritatus his 
verbis statuit referre par 
hero; etenim semel con- 
versus in herum inquit, 
utinam, essem rex 


stultorum; etenim nullum 
imperium 
terrarum 


orbe 
latiùs 


in toto 
esset 


7* 


Of a certain Rich Man and 
his Servant. 
THERE was a certain rich man 
having a servant of a slow 


wit, whom he used 
to call the king of fools: 
he often irritated at these 


words resolved to return the like 
to his masters; for once turn- 


ed upon his master he said, 
I wish I was the king 
of fools ; for no 
empire in the whole globe 


of the earth would be wider 
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meo: et tu quoque sub- 
esses meo imperio. 


Mor. 
Fabula indicat, stultum 
sæpe loqui opportune. 
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than mine; and thou also wouldst 
be under my empire. 


Mor: 
The fable shows, that a fool 
often speaks pertinently. 





FABLE CVI. 


De Urbanis CANIBUS in- 
sequentibus Villaticum. 
Complures urban: canes 

insequebantur quendam 

villaticum præcipiti cursu ; 
quos ille diu fugit; 
nec ausus est repugnare : 
at Ubi conversus ad eos 
insequentes substitit, et ipse 


quoque capit ostendere 
dentes, omnes pariter 
substiterunt, nec aliquis 


urbanorum audebat appro- 
pinquare illi. Tunc impe- 
yator exercitús, gui forte 
aderat ibi, conversus ad suos 
milites inquit, commilito- 
ħes, hoc spectaculum ad- 
monet nos, ne fugiamus, 
cum videamus præsentiora 
pericula imminere nobis 


fugientibus, quam . repug- 
nantibys. 





Of the City Does pursu- 
ing the Village One. 


MANY. city dogs 
pursued a certain 
village one with a hasty course ; 
whom he a long while fled from ; 
nor dared to resist : 
But when turned to them 
pursuing. he stopped, and 8٥ 
also began to show 
his teeth, all. equally 
stopped, nor any one 


of the city ones dare te ap- 
proach him. Then a general 
of an army, who by chance 


was there, turning to his 
soldiers said, fellow-sol- 
diers, this sight ad- 


monishes us, that we donot flee, 
when we see more immediate 
dangers to threaten 8 
flying, than resist- 
ing’. 
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FABLE CVII. 


De TestuDINE ¥ 


Rants. 
TESTUDO  conspicata 
ranas, que pasceban- 


turin eodem stagno, aded 
leves, agilesque, ut facile 
prosilirent quodlibet, et 
saltarent longissimé,accusa- 
bat naturam, quod procre- 
05861 se tardum animal, et 
impeditum maximo one- 
re, ut negue posset 
movere se facile, et assiduè 
premeretur magná mole. 
At, ubi vidit ranas fi- 
eri escam anguillarum, 
et obnoxias vel levissimo 
ictui, aliguantulum recrea- 
ta, dicebat, quanto est 
meliùs ferre onus, quo 
sum munita ad omnes ictus, 
quàm subire tot discrimina 
mortis ? 


Mor. 
م118‎ fabula indicat, 
ne feramus agrè 


dona naturæ, quæ sæpe 
sunt majori commodo nobis, 
quàm nos valeamus intel- 
ligere. 


Of the Torrorsz and 
the 6۰ 


A tortoise having seen 
the frogs, which were 
feeding in the same pool, so 


light, and nimble, that easily 


they leaped any where, and 
jumped very far, accu- 
sed nature, that she had 
made her 0 slow animal, and 


hindered with the greatest bur- 
den, that neither was she able 
to move herself easily, and daily 
was pressed with a great weight. 
But, when she saw the frogs be- 
come the food of the eels, 
and obnoxious even to the lightest 
blow, 0 Little comfort- 
ed, she said, by how much is it 
better to bear a burden, by which 
I am fortified to all blows, 
than to undergo so many dangers 
of death ? 


Mor. 

This fable shows that 
we should not bear discontentedly 
the gifts of nature, which often 
are a greater advantage to us, 
than we may be able to under- 
stand. 
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FABLE CVIII. 


De Giimimus Tolentibus 
eruere Quercum, 


GLIRES  destinaverant 


eruere quercum, glan- 
diferam arborem, denti- 
bus ; quò habe- 
rent cibum paratiorem, ne 
cogerentur toties 
ascendere et descendere 
gratia victis. Sed 


quidam ex his, qui longè 
anteibat cæteros ctate, et 
experientié rerum, ab- 
sterruit eos, dicens, si nunc 
interficimus nostram nu- 
tricem, quis prebebit ali- 
menta nobis, @c 58 
annis futuris ? 


Mor. 

Hæc fabula monet, pru- 
dentem virum debere intueri 
non modò præsentia, verùm 
longè prospicere futura. 


| 





nr 





Of the Dormick willing 
to over-turn the Oak. 


THE dormice had designed 
to over-turn the oak, an 
acorn-bearing tree, with their 
teeth ; that they 
might have food readier, that 
they might not be forced so often 
to ascend and descend 
for the. sake of food. But 
one of these, who by far 
excelled the rest in age, and 
experience of things, . deter- 
red them, saying, if now 
we destroy our nou- 
risher, who will afford food 
to us, and ours 
for future years 2 


Mor. 

This fable advises, that a pru- 
dent man ought te look into 
not only present things, but 
afar off to foresee the future. 








FABLE CIX. 


De Cant Y Hero. 


QUIDAM habens canem, 
quo diligeretur 
illo magis, semper pascebat 
eum suis manibus, et 


solvebat ligatum ; autem ju- 
vebat ligart et verberart 
2 Servo, 


ut beneficia 


Of the Dos and the Master, 


A certain man having a dog, 
that he should be beloved 
by him more, always fed 


him with his own hands, and 
loosed him when bound ; but or- 
dered him to be bound. and beaten 
by «a servant, that the benefits 











viderentur esse collata in 
‘illum @ se, autem male- 
facta à servo. Autem 
canis ferens. egré, se 
assidue ligari, et verberari, 
aufugit ; et, cùm increpa- 
retur à domino, ut ingra- 
tus, et immemor tantorum 
beneficiorum, qui fugisset 
a se, a quo fuisset 
semper dilectus, et, pastus, 
autem nunquam ligatus, et 
verberatus, respondit, puto 
id. factum a te, quod 
servus facit tuo jussu. 


Mor, 
Fabula indicat, eos 
habendos malefactores, 


qui fuére causa maleficio- 
rum. 
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should appear ta be conferred upon 
him by himself, but the ill 
turns by the servant. But 
the dog bearing unkindly, that he 
daily wes bound, and beaten 
fled away; and, when he was 
blamed by the master, as un- 
grateful, and unmindful of such 


great benefits, who had fied 
from him, by whom he had been 
always beloved, and fed, 
but never bound, and 
beaten, he answered, I think 
that done by thee, which 


a servant doth by thy command. 


Mor. 
The fable shows, that those 
are to be accounted evil doers, 


who have been the cause of evil 
deeds. 
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FABLE CX. 


De Avisus timentibus 
Scarabzos. 


MAGNUS timor inces- 
serat aves, ne 
scarabei occiderent eas 
balistá, à quibus audive- 
rant magnam vim pila- 
rum fuisse fabricatam in 
sterquilinio summo labore. 
Tum passer inquit, noli- 
te expavescere;  etinem 
quomodo potuerunt jacere 
pilas volantes per aëra in 
nos, cùm vix trahant 


eas per terram magno 
molimine ? 





Of the Brros fearing 
the Beetles. 


A GREAT fear had seiz- 
ed the birds, lest 
the beetles should kill them 
with a cross-bow, by whom they 
had heard a great quantity of bul- 
lets had been forged - on 
a dunghill with very great labour. 
Then the sparrow said, be not wil- 
ling to fear ; for 
how shall they be able to cast 
bullets flying through the air upon 
us, when scarcely they can draw 
them onthe ground with great 
labour ? 
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Mor. 

11226 fabula admonet nos, 
ne  extimescamus 8 
hostium, quibus videmus 
ingenium deesse. 
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Mor. 
This fable admonishes us, 
that we fear not the 5997 


of enemies, to whom we see that 
wit 18 wanting. 





FABLE CXL 
De Urso & Ar1Bus. Of the Bear and the Bees. _ 
URSUS ictus ab ape A BEAR stung by a bee 
est percitus tantá was stirred with so great 
Ira, ut discerperet tota anger, that he tore all 
alvearia’ unguibus, in the hives with his paws, in 


quibus apes mellificaverant. 
Func universe apes, cùm 


viderent suas domos 
dirui, cibaria 
auferri, filios necari, 
subito impetu 56 
ursum, penê necavére 
aculeis ; qui vix 


elapsus ex earum manibus 
dicebat secum, 
quanto erat melizs tolerare 
aculeum unius apis, quàm 
concitare tot hostes in 
me meá iracundia ? 


Mor. 

Hæc fabula indicat esse 
tongè melizs sustinere in- 
Jurzam unius, quem, dum 
volumus punire unum, 


comparare multos inimicos, 





which the bees had made honey. 


Then all the bees, when 
they: saw their houses - 
overturned, their food 


taken away, their young killed, 
with a sudden onset attacking 
the bear, almost Killed him 
with their stings; who scarcely 
having slipt out of their hands, 
said with himself, 
by how much was it better to bear 
the sting of one bee, than 
to excite so many enemies against 
me by my anger 2 


Mor. 
This fable shows- it to be 
far better to suffer the in- 
jury- of one, than, -whilst 


we are willing to punish one, 
to acquire many enemies. 
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FABLE CXII. 


De Mirire $ duobus 
Equis. 

MILES habens optimum 
equum. emit alium 
nequicquam parem illi bo- 
nitate, quem nutriebat 
multò diligentiùs, quam 
priorem. Tum posterior ait 
sic priori, cur 
dominus curat me impen- 
siùs, quam te: cùm 
sim comparandus tibi 
neque pulchritudine, neq ; 
robore, neque velocitate ? 
Cui ille inquit, hec est 
natura hominum, ut sint 
semper benigniores in novos 
hospites. 


Mor. 

Hec fabula indicat 
amentiam hominum, qui 
solent anteponere nova 
veteribus, etiamsi sint 
deteriora, 
سي‎ Se Phe! Toe ين‎ 





Of the SoLorer and the two 
Horses. 


A soldier kaving a very good 


horse, bought another 
not at all egual to him in good- 
ness, whom he nourished 
much more diligently, than 
the former. Then the latter said 
thus to the former, why 


does my master take care of me 
more diligently than thee; when 
JI am to be compared to thee 


neither in beauty, nor 
strength nor swiftness ? 
To whom he said, this is 
the nature of men, that they are 
always more kind to new 
guests. 

Mor. 

This fable shows 
the madness of men, who 
are wont to prefer new 56 
to old, although they are 


worse. 


FABLE XCITI. 


De Aucupe & Fringilla. 


AUCEPS 
retia 


tetenderat 
volucribus, et 
effuderat largam escam 
illis in area; 7 
non capiebat aves pascen- 
tes ; guia videbantur 0 08 


Of the Fowler and the Chaffinch. 


A FOWLER had stretched out 
his nets for the birds, and 
had poured out much food 


to them in a void place; yet 
he did not take the birds feed- 


Ing 5 


because they seemed few 
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sibi د‎ quibus 
ac avolantibus, alice 
adveniunt pastum; quas 
quog s neglexit capere prop- 
ter paucitatem. Hoc ordine 
servato per totum diem, 
ac aliis advenientibus, aliis 
abeuntibus, illo semper ex- 
pectante majorem prædam, 
tandem cæpit advespe- 
rascere: tunc auceps, 
spe amissá capiendi mul- 
tas, cùm jam esset tempus 
quiescendi, attrahens sua 
retia, cepit tantum unam 
fringillam, que infelix avis 
remanserat in area. 


pastis, 


Mor. 

Hee fabula indicat, eos 
gape. vix posse capere 
pauca, qui volunt 
comprehendere omnia. 
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to him; which being fed, 
and flying away, others 
come to feed ; which 


also heneglected to take on account 
of their fewness. This plan 
being kept through the whole day, 
and others coming, others 
going away, he always ex- 
pecting a greater preys 
at length i began to grow 
evening: then the fowler, 
the hope being lost of taking ma- 
ny, when now it was .time 
of resting, drawing up his: 
nets, caught only one 
chaflinch, which unhappy bird 
had remained in the void place. 


Mor. 

This fable shows, that they 
often scarcely are able to take 
a few things who are willing 
to talce all things. 


FABLE CXIV. 


De Suz $ CANE. 


SUS irridebat odori- 
sequum canem, qui 
adulabatur domino mur- 
mure et caudá, a quo 


fuerat instructus ad aucupa- 
toriam artem multis 
verberibus et vellicationibus 
aurium : cut canis ¿nquit, 
insane, nescis 
quee sum consecutus ex 


illis verberibus ; etenim per 
ea 


vescor suavissimá 


Of a Sow and a Doe. 


A SOW . laughed. at a 
scent-following dog, who 
flattered his master with a mur- 
mur and his tail, by -whom 
he had been instructed for the fow- 
ling art with many 
stripes and plucks of the 
ears: to whom the dog said, 
mad wretch, thou knowest not 
what Z have obtained from 
those stripes ; for by 
those I am fed with the most sweat 
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carme . perdicum et flesh of.  partridges and 
coturnicum. quails. 

Mor. Mor. 
11226 fabula admonet nos, This fable admonishes us, 
ne تت‎ feramus ini- that we should not bear with an 


quo animo verbera præ- 
ceptorum,  quæ consue- 
verunt esse causa multorum 
bonorum. 


impatient mind the stripes of mas- 
ters, which have 
used to be the cause of many 
good things. 





FABLE CXV. 


De Trage increpante Pi- 
gritiam Boúm., 


TRABS, que veheba- 
tur د‎ curru, 965 
boves; ut lentulos, dicens, 
pigri, currite, nam portatis 
leve 


onus : cut 
boves responderunt, irri- 
des nos 2 Ignoras, 
que pena manet te. 


Nos deponemus hoc. onus 
citò: autem tum tu coge- 
ris sustinere, quoad rùm- 
paris. Trabs indöluit; 
nec qusa est ampliùs la- 
cessere boyes conviciis.; 


Mor. 
11356 fabula monet 
quemlibet, ne insultet 
calamitatibus aliorum, 
cùm ipse possit subjici 
majoribus. 





Of the Bram blaming the Slow- 
ness of the Oxen. 


A BEAM, which was car- 
ried ina waggon, blamed 
the oxen, as slow, saying, 
ye slow wretches, run, for ye carry 
a light burden; to whom 
the oxen answered, dost thou 
laugh at us? Thou knowest not, 
what punishment awaits thee. 
We shall lay down this burden 
quickly: but then thou shalt be 
forced to bear, until thou mayest 


be broken. The beam grieved, 
nor dared longer to  pre- 
voke the oxen with revilings. 
Mor. 
This fable advisetli 
any one, that he insult not 
the calamities of others, 


when he himself may be subject 
to greater. 
8 
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FABLE CXVI. 


De CARDUELE & 
PUERO. 


_ Carduelis interrogata a 
puero, à quo fue- 
rat habita suis deliciis, 
et nutrita suavibus cibis, 
cur egressa caveá 
nollet  regredi, inquit, 
ut possim pascere meo 
arbitratu, non tuo. 


Mor. 
Hec fabula indicat, li- 
bertatem vitæ anteponendam 
cunctis deliciis. 


Of a Linner and % 

a Boy. 
A linnet being - asked. by 
a boy, by whom she had 
been held for his.. pleasure, 


and nourished with sweet meats, 
why having gone out of the cage 
she was unwilling to return, said, 
that I may be able tofeed at my 
pleasure, not at thine. 


Mor. , 
This : fable + shows, “that li- 
berty of life is to be preferred 
before all delights. 


ج م و ر ا e ta‏ 


FABLE CXVIL 


De Scurra & Episcopo. 


Scurra accedens ad quen- 
dam episcopum, divitem 
quidem, sed avarum, ca- 
lendis Januarii, petebat au- 
reum  numisma nomine 
strene : antistes 
dixit, hominem insanire, 
qui crederet, tantam pecu- 
niam dari sibi in 
sirenam. Tum. scurra 
cepit eflagitare argenteum 
mummum ; sed cum ille 
diceret, hoc. videri nimiúm 
sibi, orabat, ut trade- 
ret sibi cereum quadran- 
tem: sed càm non posset 


Of a Jester and a Bishop. 


A jester coming to a cer- 
tain bishops» = rich 
indeed, but: covetous, on the ca- 
lends: of January; asked a sgol- 
den piece of money in the name 
of a new year’s gift: the prelate 
said, that the man was mad, 
who believed, that so much mo- 
ney would be given him. for 
anew year’s gift. Then the jester 
began to ask -some silver 
money 5 but, when he 
said, that this seemed too much 
to him, he entreated, that he 
would give him a brass far- 
thing : but when he was not able 








ornata 


extorquere hune ab episco- 
po, inquit, reverende pater, 


` imperti me tuâ benedictione 


pro strena : tunc 
episcopus inquit, ‘fili, flecte 
tua genua, ut benedicam tibi. 
At scurra inquit, ego nolo 
tuum tam vilem benedicti- 
onem; etenim si 1 
æreum nummum, profectò 
nunquam concederes eam 
mihi. 


Mor. 

Heec fabula est confecta 
contra eos episcopos et 
sacerdotes, qui cestimant 
opes et divitias pluris, 
quam sacra et mysteria 
ecclesiee. 
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to extort this from the bi- 
shop, he said, reverend father, 


bestow on me your blessing 
for a new-year’s gift: then 
the bishop said, son, bend 


thy knees, that I may bless thee. 
But the jester said, I will not 


have thy so cheap bles- 
sing; 7۳۴ if it availed 
a brass farthing, trulv 
never wouldst thou- grant- if 
to me. 

Mor. 

This fable is made 
against those bishops 46 
priests, who esteem 
wealth and — riches more 


than the sacred rites and mysteries 
of the church. 





po‏ صد مچ ہے ہی 


FABLE CXVII. 


De Upupá honoratá in 

digne. 

Feré omnes aves invi- 
tate ad nuptias aqui- 
læ ferebant indigne, upupam 
præferri cæteris, quia 
esset insignis coroná, et 
versicoloribus 
pennis ; cùm esset: semper 
solita volitare inter stercora 
et sordes. 


Mor. 

Hee fabula arguit stul- 
titiain eorum, qui in ho- 
norandis hominibus potizs 





Of the Puet honoured un- 
worthily. 


Almost all the birds being invi- 
ted to the wedding of the ea- 
gle bore tt indignantly, that the puet 
was preferred fo the rest, because 
she was fine with a crown, and 
adorned with various . coloured 


feathers ; when she was always 


wont to nestle amon? the mud 


and filth. 


Mor. 
This fable 96 
ly of those, who in 
ing men 


the fol- 
honour- 
rather 
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soleant observare nitorem 


vestium, et præstantiam 
forme, quem virtutes 
et mores. 
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are wont to regard the splendotr 
of clothes, and superiority 
of beauty, than virtues 
and morals. 





FABLE CXIX. 


De SACERDOTE ې‎ 
Pyris. 


Quidam gulosus sacerdos 
proficiscens extra patri- 
am ad nuptias, ad quas 
fuerat invitatus, reperit 
acervum  pyrorum in 
itinere, quorum -attigit 
ne unum quidem ; quin po- 
tins habens ea ludibrio, 
conspersit urina; etenim 
indignabatur, cibos hujus- 
modi offerri in itinere, 
qui accedebat ad lautas 
epulas. Sed cùm offendisset 
in itinere quendam 
torrentem ita auctum 
imbribus, ut non pos- 
set transire eum 86 
periculo vitæ, constituit 
redire domum : autem rever- 
tens jejunus fuit oppressus 
tantá fame, ut nisi 
comedisset illa pyra, que 
consperserat urind, cum 
non inveniret aliud, 
fuisset extinctus fame. 


Mor: 
Hzec fabula admonet, 
nihil esse contemnendum, 
cùm nikil. sit tam. vile et 


Of the Priest and 


the PEARS. 

A certain greedy - priest 
going out of his coun- 
try to a wedding, to which 
he had been invited, found 
a heap of ,. pears in 
the road, of which he touched 
not one indeed: but rá- 
ther having them in derision, 


he sprinkled. them with urine ; for 
he resented, that meats of this 
kind should be offered in the journey, 


who was going to: sumptuous 
dainties. But when he had found 
in the way a certain 
brook S0 increased 


with the showers, that he was 
not able to pass over it without 


danger of life, he resolved 
to return home: but return- 
ing fasting he was. oppressed 


with such great hunger that unless 
he had eaten those pears, which 
he had sprinkled with urine, when 
he could not find any thing else, 
he would have died with hunger. 


Mor. 
This fable advises, 
that nothing 1s to be despised, 


seeing that nothing is so vile, and 
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abjectum, quod non possit abject, which may not 
aliquando esse usui. some time be of use. 

FABLE CXX. 
De Porco & Equo. Of a Hog afd a Horse. 

Porcusconspiciens equum A hog óeholdine the horse 
bellatoris, qui cata- of ۵ warrior, who arm- 
phractus prodibat ad pug- ed went to bat- 
nam, inquit, stulte, gud tle, said, fool, whither 
properas ? etenim fortasse dost thou hasten? for perhaps 
morieris in pugná. thou wilt die in the fight. 
Cui equus respondit, To whom the horse answered, 
cultellus adimet vitam tibi, a knife will take life from thee, 
tmpinguato inter lutum et fattened amongst mud and 


sordes, cum  gesseris 
nihil dignum laude ; verd 
gloria comitabitur meam 
mortem. 


Mor. 
Hac fabula innuit, esse 
honestius occumbere, rebus 


gestis preclaré, quam 
protrahere vitam actam 
turpiter. 





fith, when thou shalt have done 
nothing worthy of praise ;- but 


glory shall accompany my 
death. 

Mor. 
This fable hints, that i is 


more honourable to die, our affairs 
being managed respectably, than 
to protract a life spent 
basely. 


FABLE CXXI. 


He Coriario emente Pellem 
Ursi nondum capti a 
Fenatore. 


accedens ad 
emit pellem 
ab eo, et protulit 


Coriarius 
venatorem 
ursi 


pecuniam pro ed. 1116 dixit, 





Of a Tanner buying the Skin 
of a Bear not yet taken by 
the Huntsman. 


A tanner coming to 
a hunter bought the skin 
of a bear of him, and proffered 
money for it, He said, 

g* 
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sibi non esse pellem. ursi 
in preesentiá ; ceterúm po- 
stridie profecturum 
venatum, et, urso interfec- 
to, pollicetur, se daturum 
pellem illius ez. Coriari- 
us profectus in sylvam, 
ascendit altissimam 
arborem, ut inde prospice- 
ret certamen ursi 
et venatoris. Venator 
intrepidus -profectus ad 
antrum, ubi ursus. latebat, 
canibus immissis, compulit 


illum. exire, ۷80 ictu 
venatoris . evitato, pro- 
stravit eum humi.. Tunc 


venator sciens, hanc feram 
non seevire ¿n cadavera, suo 
anhelitu retento, simúlabat 
se mortuum. Ursus olfa- 
ciens, cum. deprehenderet 
illum, nec spirantem naso, 
mec ore, «bscessit. Coria- 
rius, cùm perspiceret feram 


ahesse, ac adesse 
nihil 321001۱08 periculi, 
deducens se ex 


arbore, et accedens ad ve- 
natorem, qvi audebat non- 
dum surgere, monebat tl- 
tum, ut surgeret: deinde 
interrogavit, quid ursus 
esset locutus e ad aurem. 
Cui venator inquit, mo- 


nuit me, ne 0 
deinceps vendere pellem 
ursi, nisi priùs cepe- 
1111 46 
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that he had not the skin of a bear 
at present; but the day 
after he should _ go 
to hunt, and, the bear being kill- 
ed, he promises, that he would give 
the skin of it tohim. ‘The tan- 
ner having gone into the wood, 
ascends a very high 
tree, that thence he might be- 
hold the engagement of the bear 
and the hunter. The hunter 
courageous having gone ¥ to: the 
cave, where the bear» lay hid, 
the dogs being sent in, -forced 
him to go out, who, the- blow 
of the. hunter - being». avoided, 
beat him to the ground. ‘then 
the hunter knowing, that this beast 


did not rage on carcasses, his. 
breath -being held, : feigned 
himself dead. The bear smell- 
ing, when he perceived 


him, neither breathing at the nose, 
nor mouth, went away. ‘Phe tan- 
ner, when he perceived the beast 
tobe gone, and that there was 
nothing more of danger, 
letting himself down. out of 
the tree, and coming to the hun- 


ter, who dared not 
yet to» arise, advised him, 
that he should arises. then 
he asked, what the bear 


had spoken to ‘him in his ear. 
Yo whom the hunter said, he 
warned me, that T should not be wil- 
ling hereafter to sell the skin 
of a bear, unless first 1 shall have 
taken him, 








Mor. 
11866 fabula indicat, in- 
١ ٢. certa non haben- 


da pro certis. 
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Mor. 
This fable shows, that uncer- 
tain things are not to be account- 
ed for certain. 


FABLE CXXII. 


De Eremita & Milite, 


QUIDAM eremita, vir 
sanctissimæ ` vitæ; 
hortabatur militem, ut se- 


eulari militi relictá, quam 


pauci exercent absque of- 


fensá - Dei, et discrimine 
vito, tandem traderet 
se quieti corporis, et 


consuleret saluti anime. 
Cui miles inquit, pater, 
faciam quod mones f nam 
est verum, quod hoc tempore 
milites neque audent exizere 
stipendia, licet sint exigua, 
neque predari. 


Mor. 
Hee  fabula indicat, 
multos renunciare vitiis, 


quia illi non possunt ex- 
erceré illa 0 9. 7. 


Of a Hermit and a Soldier, 


A CERTAIN hermit, a man 
of a most holy life, 
advised a «soldier, that  se- 
cular warfare being left, which 
few exercise without of- 
fence of God, and hazard 
of life, at length, he would give 
himself to quiet of body, und 
would consuit the safety of his soul. 
To whom the soldier said, father, 
I will do what you advise; for 
tt is true, that at this time 
soldiers neither dare io ask 
pay, although it be small, 
nor to plunder. 


Mor. 

This fable shows, 
that many renounce vices, 
because they are not able to eg- 
ercise them longer. 








SELECT FABLES OF ÆSOP. 





FABLE CXXIII. 


De Viro & Uxore biga- 


mis. 


Quidam vir, suá 6 
defuncté, quam valde 
dilexerat, duxit alteram, et 
ipsam viduam ; que assi- 
duè objiciebat ei virtutes et 
fortia facinora prioris ma- 
riti: cui, ut _ refer- 
ret par, ipse quoque refe- 
rebat probatissimos mores, 
et jnsignem pudicitiam de- 
functæ uxoris. Autem guo- 
dam die; irata suo 
viro, dedit partem capo- 
nis, quem  coxerat in 
cenam utriusg; pauperi 
petenti eleemosynam, dicens 
do hoc tibi pro anima 
mei prioris viri; quod 
maritus audiens, paupere 
accersito ab eo, dedit 
reliquum caponis el, 
dicens, et ego quoque do 
hoc tibi pro anima mew 
defunctes uxoris. Sic illi, 
dum alter cupit 6 
alteri, tandem non habu- 
erunt quod conarent. 


Mor. 

Hac fabula monet, non 
esse pugnandum contra eos, 
qui possunt vindicare 
se optimè. 


Of a Man and Wife twiee 
married. 


A certain man, his wife 
being dead, whom he had very much 
loved, married another, and 
her a widow; who dai- 
ly objected to him the virtues and 
valiant deeds of her former hus- 
band: to whom, that he might 
return ‘the like, he also relat- 
ed the most approved morals; 
and remarkable modesty of his 
deceased wife. But on a cer- 
tain day, being angry with her 
husband, she gave part of a ca- 
pon, which she had cooked for 
the supper of both to a poor man 
asking an alms, saying, 
I give this to thee for the soul 
of my former husband; which 
the husband hearing, the poor man 


being called by him, gave 
the rest of the capon to him, 
saying, and I also give 
this to thee for the soul of my 
departed wife. Thus they, 
while one desires to injure 
the other, at length had 
not what they might sup on. 

Mor. 
This fable advises, that we 


ought not to fight against those 
who are able to revenge 
themselves very well. 
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FABLE CXXIV. 


De Lruone & Mure. 
LEO, captus laqueo in 


sylvá, cum videret 
se ita irretitum, ut 
non posset explicare 
se inde, rogavit murem, 
ut, laqueo abroso 
ab eo, liberaret. eum, 


promittens, se non futurum 
emmemorem tanti beneficii ; 
quod cum mus 68 
prompte, rogavit leonem, 


ut- traderet. sibi filiam 
in uxorem :, leo 
non .abnuit ut faceret 


rem gratam suo benefactori. 
Autem nova nupta veniens 
ad virum, cum non 
videret eum, casu pressit 
illum suo pede, et contri- 
vit. 

: Mor. 

Hac fabula indicat, ma- 
trimonia et cotera consor- 
tia  improbanda, que 
contrahuntur ab imparibus. 








Of a Lion and a Mouse, 
A LION, taken in a snare in 


a wood, wien he saw 
himself so entangled, that 
he was not able to extricate 


himself thence, asked a mouse, 
that, the snare being gnawed 
by him, he would free him, 
promising, that he would not be 
unmindful of so great a benefit ; 
which when the mouse had done 
readily, he asked the Ilion, 
that he would give him his daughter 
to wife : the lion 
refused not, that he might do 
a thing grateful to his benefactor, 
But the new married lady coming 
to the husband, when she did not 
see him, by chance pressed 
him with her foot, and trod 
him to pieces. 
Mor. 

This fable shows, that mar- 
riages and 7 connex- 
ions are to be condemned, which 
are contracted by unequals, 





FABLE CXXV. 


De Urmo ¥ SiLERE. 


ULMUS nata in ripá . 


fluminis irridebat 
siler froximum sibi, 
ut debile, ef infirmum, 





Of an 6 and an 1. 
AN elm, which grew on the bank 


of a river, laughed at 
an osier neat to him, 
as weak and infirm, 
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quod flecteretur ad omnem 
vel  levissimum impetum 
undarum; autem extolle- 
bat suam firmitatem et 
robur magnificis verbis; 
quod inconcussa pertulerat 


assiduos impetus 6 
multos: annos. Autem 
ulmus tandem perfracta 
maximá violentia unda- 
rum trahebatur ab 
aquis: cui siler 
ridens, inquit, vicina, cur 
deseris me? Ubi nunc 


est tua fortitudo ? 


Mor. 


Fabula indicat eos esse : 


sapientiores, gui cedunt 
potentioribus, quàm qui 
volentes resistere superan- 
tur turpiter. 
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because -it was bent at every 


even the slightest force 
of the waters; but she extol- 
led. her own steadiness and 


strength with magnfizcent words ; 
because unshaken she had borne 
the constant attacks of the river 
many ears. But 
the elm at length being broken 
by the very great violence of the 
waters, was drawn along by 
the waters: to which the osier 
laughing, said, neigbour, why 
dost thou forsake me ? where now 
18 thy fortitude 2 


Mor. 
The fable showeth those to be 
more wise, who yield 


to the more powerful, than they who 
willing to resist are _ over- 
come shamefully. 


FABLE CXXVI. 


De Cera appetente 
Duritiem. 


Cera ingemiscebat, se esse 
mollem, et 0 
penetrabilem cuicunque le- 
vissimo ictui. Autem videns 
lateres factos ex luto, 
molliores multò, se perve- 
nisse in tantam duritiem 
calore ignis, ut per- 
durarent multa secula, jecit 
se in ignem, ut conseque- 
retur eandem duritiem, sed 
statim liquefacta in igne 
est consumpta, 


Of the Wax desiring 
Hardness. 


The wax grieved, that it was 


soft, and made 
penetrable to every the light- 
est blow. But seeing 
the bricks made of clay, 
softer by much, that they. 
came to such great hardness 
by the heat of the fire, that they 
lasted many ages, it cast 


itself into the fire, that it might 
obtain the same hardness; but 
presently being melted in the fire 
it was consumed. 








- nata, 


Mor. 
Hee fabula admonet, 
ne appetamus quod 


est denegatum nobis á na- 
turá. 
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Mor. 
This fable advises, 
that we desire not what 
ts denied to us by  ma- 
ture. 


FABLE CXXVI. 


De Agricola affectante 
Militiam, 
ې‎ 4 


Quidam agricola 651 
werc, ge assidue, volvere 
terram, nec pervenire ad 
magnas divitias suis per- 
petuis laboribus ; cúm vi- 
deret nonnullos milites, qui 
ita auxerant rem 
bello, ut incederent bene 


indutt et nutriti lautis 
epulis : agerent  beatam 
vitam. Igitur suis ovibus 
venditis “cum capris ac 
bobus, emit  equos et 


arma, et profectus est 81 
militiam ; ubi, cùm esset 
pugnatum malê suo im- 
peratore, non solum perdidit 
que habebat, sed etiam 
recepit- multa vulnera. 
Quare, militiá dam- 
statuit exercere 
mercaturam, ut in qua 
existimabat esse majus 
lucrum et minorem 
laborem. Igitur prædiis 
venditis, cùm implevisset 
navim mercibus, 41 
navigare; sed, cùm esset 


Of an Husbandman affecting 
Warfare 


and Merchandise. 


A certain husbandman bore it 


ill, that he daily stirred up 
the earth, nor arrived to 
great riches by his per- 
petual labours ; when he 
saw some soldiers, who 
had so increased their estate 


m the war, that they went well 
clad, and fed with sumptuous 


dainties, led a happy 
lifes Therefore his sheep 
being sold with his goats and 
oxen, he bought horses and 
arms, and went to 


the war ; where, when it was 
Jought unsuccessfully by his ge- 
neral, not only he lost 
what things he had, but also 
received many wounds. 
Wherefore, war being con- 
demned, he resolved to follow 


merchandise, as in what 
he thought there was greater 
gain, and less 
labour. Therefore his farms 
being sold, when he had filled 
a ship with wares, he began 
to sail; but, when ke was 
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in alto magna tempestate 
coortá, navis submersa est, 
et ipse cum ceteris, qui 
erant in eâ, omnes periére 
ad unum. 


Mor. 

Heec fabula admonet, 
quemlibet debere esse con- 
tentum sud sorte, cum 
miseria sit parata ubique. 








SELECT FABLES OF ÆSOP. 


in the deep, xa great tempest 
having arisen, the ship was sunk, 
and he with the rest, whe 
were in it, all = perished 
to one. 


Mor. 

This fable advises, 
that every one ought to be con- . 
tent with his lot, seeing 
misery is ready every where. 


3 


FABLE CXXVII. 


De Astno & SCURRA. 


Asinus ferens indignê, 
quendam scurram 
honorari et amiciri pulchris 
vestibus, quia edebat magnos 
sonos ventris, accessit ad 
magistratus, petens ne vel- 


lent honorare se mints, 
quam scurram; et cum 
magistratus admirantes 


interrogarent, cur duceret se 
ita dignum honore, inquit, 
quia emitto majores crepi- 
tus ventris, quam scurra, et 
eos absque fatore. 


Mor. 
Heec fabula arguit eos, 
qui profundunt suas pecu- 
nias in levissimis rebus. 





Of an Ass and a JESFER g 


An ass bearing it unkindly, 
that a certain jester 
was honoured'and clothed in, fair 
garments, because he máde great 
sounds in his belly, went to 
the magistrates, desiring that they 


would not honour him less, 
than the jester; and "when 
the magistrates admiring 


asked, why he thought himself 
so worthy of honour, he said, 
because 1 send out greater. noi- 
ses with my belly,than the jester,and 
those without stench. 


Mor. 
This fable  reproves 
who expend their 
nies on the lightest things. 


those, 
mo- 
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FABLE CXXIX. 


De Amne lacessente suum 
Fontem Conviciis. 


Quidam amnis. laces- 
sebat suum fontem 
conviciis, ut inertem, quod 
staretimmobilis, nec haberet 
ullos pisces, autem com- 
mendabat se plurimim, 
quod crearet optimos pisces, 
et serperet per valles 
blando murmure. 
Fons indignatus in amnem, 


velut ingratum, repressit 
undas. Tunc amnis, pri- 
vatus et piscibus et 


dulci. sono, evanuit. 


Mor. 

Hæc fabula notat eos, 
qui arrogant bona, 
quee agunt, sibi, 
et non attribuunt Deo, 
a quo, ceu à largo 
fonte, nostra bona pro- 
cedunt. 





AAA A A سمټم‎ 





Of a: River provoking his 
Spring with Reproaches. 

A 
voked 


certain river 


his 


pro- 
spring 
with reproaches,as sluggish because 


he stood immoveable, nor had 
any fish, but com- 
mended himself very much, 


because he bred the best fishes, 
and crept through the  vallies 
with a pleasant murmur. 
Lhe spring angry at the river, 
as ungrateful, kept 6 
the waters. Then the river, de- 
prived both of the fishes and 
the sweet sound, vanished away. 


Mor. 

This fable marketh those, 
who arrogate the good things, 
which they do, to themselves, 
and do not attribute them to God, 
from whom, as from a large 
fountain, our good things pro- 
ceed. 





me 





FABLE CXXX. 


De maligno Viro € 


Damone. 
Quidam malignus vir, 
cùm perpetravisset 


plurima scelera, et sepius 
captus, et conclusus carcere, 
arctissimè 


teneretur 





Of a wicked Man and 
the Devil. 


A certain wicked man, 
when he had committed 
many. wickednesses, and often 
being caught, and shut in prison, 
was detained very closely 


9 
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pervigali custodia, implo- 
rabat auxilium  doemonis, 
qui sæpenumero affuit illi, 
et “liberavit eum e multis 
periculis. Tandem dæmon 
apparuit vi iterum depre- 
henso, et imploranti solitum 
auxilium, habens magnam 
fascem calceorum pertuso- 
rum super humeros, dicens, 
amice, non possum esse 
auxilio tibi ampliùs ; 
etenim peragravi tot 
loca pro liberando te, 
ut contriverim omnes hos 
calceos, et etiam nulla pe- 
cunia superest mihi, qua 
valeam comparare “alios $ 
guare perzbis. 


Mor. 
Hec fabula admonet, 
ne existimemus nostra 


peccata fore semper impu- 
nita. 
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with a watchful guard, im- 
plored the help of the devil, 
who oftentimes was with him, 


and freed him out of many 
dangers. At length the devil 
appeared to him again ta- 
ken, and imploring the usual 
help, having a great 
bundle of — shoes worn 


out upon his shoulders, saying, 
friend, Z am not able to be 


a: helps to -thee longer ; 
for 1 have travelled thro’ so many 
places for reeing thee, 


that I have worn out all these 
shoes, and moreover no mo- 
ney remains to me, with which 
ل1‎ may be able to get others; 
wherefore thou shat perish. ' 


Mor. 

This fable advises, 

that we should not think our 

sins will be always unpunish- 
ed. 





FABLE CXXXI. 


De Avibus volentibus 
eligere plures Reges. 


AVES consultabant de 
eligendis pluribus 
regibus, cùm aguila sola 
non posset, regere tantos 
greges volucrum, et Je- 
cissent satis voto, nisl 
destitissent à consilio 
monitu  cornicis, que, 
cùm causa ¿nterrogabatur, 


Of the Birds being willing 
to choose more Kings. 


THE birds about 
chocsing more 
kings, seeing that the eagle alone 
was not able to rule so great 
flocks of birds, and they would have 
done enough to their wish, unless 
they had desisted fromthe counsel 
by the advice of the crow, who, 
when the cause was asked, 


consulted 





cur non duceret plures 
reges  eligendos, inquit, 
quia multi sacci implentur 
difficiliús, quàm unus, 


Mor. 
Hæc fabula docet esse 
longè melis gubernari ab 
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why she did not think more 
kings were to be chosen, said, 
because» many bags are filled 
more difficultly, than one. 


Mor. 
This fable teaches it to be 
by far better to be governed by 





uno, quam à multis prin- one, than by many prin- 
cipibus. ces. 
FABLE CXXXII. 

De Muliere, que dicebat, -Of a Woman,  who-*said, 
se velle mori pro that she was willing to die for 
suo Piro. her Husband, 

Quedam matrona, ad- A certain matron. ve- 
modum pudica et ry chaste and 
amantissima viri, ferebat most loving of her husband, bore it 
ægrè maritum detine- ill, that her husband was kept 
ri adversé valetudine : la- down by bad health: she la. 
mentabatur, ingemiscebat, mented, she grieved 
ef, ut testaretur suum and, that she might testify her 


amoremin virum, rogabat 
mortem, ut, si esset erep- 
tura maritum sibi, 
potius vellet occidere se, 
quam illum. Inter 06 
verba, cernit mortem veni- 
entem horribili aspectu, 
timore cujus perter- 
rita, eb jam pænitens sui 
voti, inquit, ego non sum, 


quem petis; jacet in 
lecto, quem venisti 
occisura. 


love to her husband, she asked 
death, that, if he was about to 
snatch her husband from her, 


he rather would kill her, 
than ٨ Amidst 4 these 
words, she beholds death com- 
ing with a. horrible aspect, 


with the fear of whom being af 
frighted, and now repenting of her: 
vow, she said, Z am not he, 
whom thou seekest; he lies in 
the bed, whom “thou comest 
about to kill, 



















Mor. 

Hec fabula indicat, ne- 
minem esse adeo amantem 
amici, qui non maitt 
esse bene sibi, quam al- 
teri. 
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Mor. + 
This fable shows, that ne 
one is so loving 


of a friend, who had not rather 
it was well to himself, than ano- 
ther. 


FABLE CXXXIII, 


De Adolescente canente in 
Funere Matris. 


Quidam vir  proseque- 
batur defunctam 
uxorem, gue  -effereba- 
tur ad sepulchrum 


lachrymis et fletibus ; veró 
ejus filius canebat, qui, 
etm .increparetur ۵ pa- 
tre, ut amens, què can- 
taret in funere matris, 
cùm deberet esse mæstus, et 
fiere unà secum, inquit, 
mt pater, si conduxisti 
sacerdotes, ut canerent, cur 
irasceris mihi  concinenti 
gratis ? Cui pater 
. inquit, tuum oficium, et 
sacerdotum non est idem. 


Mor. 
Hee fabula indicat, 
omnia non esse decora om- 
nibus. 


Of a young Man singing at 
the Funeral of his Mother. 


A certain . mar * follow- 
ed his dead 
wife, who was 
bore to the grave 
with tears and weepings ; but 
his son , sung’, who, 
when he was blamed, by the fa- 
ther, as mad, who could 


sing at the burial of a mother, 
when he ought to be sad, and 
to weep together with him, said, 
my father, if you have hired 
priests, that they might sing, why 
are you angry with me singing 
gratis P Lo whom the father 
said, thy office, and 
that of the priests is not the same. 


Mor. 
This fable shows, that 
all things are not decent for all 
men. 





- anno, 
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FABLE CXXXIV., 


De zelotypo Viro, qui dede- 
rat Uxorem custodiendam. 

Zelotypus vir dederat 
uxorem, quam com- 
pererat vivere parum pudi- 
cè cuidam amico, cui 
fideret plurimèm, custodi- 
endam, pollicitus ingentem 
pecuniam, si observaret eam 
tta diligenter, ut nullo 
modo violaret  cojuga- 
lem copulam, At ille, ubi 
expertus esset hanc 
custodiam nimis difficilem 
aliquot dies, et comperisset 
suum ingenium vinci ver- 
sutiá mulieris, accedens ad 
maritum, dixit, se 
nolle gerere hanc tam 
duram provinciam amplivs ; 
quandoquidem ne Argus 
quidem, qui fuit totus 
oculatus, possetcustodireim- 
pudicam mulierem: ad- 
didit preeterea,si sit necesse, 
se malle deferre 
saccum plenum pulicibus in 
pratum quotidie- integro 
et, sacco soluto, 
pascere eos inter- herbas, 
et vespere redu- 
cere omnes domum, quàm 
servare impudicam mulie- 
rem uno die. 


Mor. 
Heec fabulaindicat, nullos 
custodes esse ita diligentes, 
۶ 





Man, had 


who 
given his Wife to be guarded. 


Of a jealous 


A jealous man had given 
his wife, whom he had 
found to live but little chaste- 
ly, to a certain friend, to whom 
he could trust very much, to be 
guarded, having promised much 
money if he would observe her 
so diligently, that by no 


method she might violate the con- 
Jugal tie, But he, when 
he had experienced this 
charge too difficult 
some days, and had found 


his wit to be overcome by the cun- 
ning of the woman, going to 
the husband, said, that he 
was unwilling to bear this so 


hard a task any longer; 
seeing that not Argus 
indeed, who was all 
eyed could be able to keep an un- 
chaste woman: he add- 


ed moreover, if it was necessary, 
that he had rather carry down 
a sack full of fleas into 
a meadow daily for a whole 
year, and, the sack being loosed, 
to feed them among the grass, 
and in the evening to bring them: 


back all home, than 
to keep an  unchaste we- 
man one day. 
Mor. 
This fable shows, that no 
guards are so diligent 
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qui valeant custodire 
impudicas mulieres. 
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who can be able to 


unchaste women. 


guard 


FABLE CXXXV. 


De Viro recusante Cly- 

steres. 

Quidam vir, Germanus 
natione, admodum dires, 
ægrotabat; ad curandum 
quem plures medici 
accesserunt, (etenim muscæ 
convolant catervatim ad 
mel) unus quorum dicebat 


inter cœtera esse 
opus clysteribus, si vel- 
let convalescere; quod 


exm vir audiret, insuetus 
medicine hujusmodi, fer- 


citus furore, jubet 

medicos ejici 

domo, dicens, eos 

esse insanos, qui, cum 

caut doleret, 16 
mederi podicem. 
Mor. 

Hee fabula indicat, 


emnia, quamvis salutaria, 
videri et aspersa et obfu- 
tura ¿nsuetis es tnexper- 
fis. 





Of a Man refusing Cly- 
sters. 


A certain man, a German 
by nation, very rich, 
was sick ; to cure 
whom many ۱8 
came, (for the flies 

in heaps to 


‘the honey) one of whom said, 


among other things, that there was 


need of clysters, ¿f he was 
willing to grow well; which 
when the man heard, unused 


to a medicine of this kind, mo- 
ved with anger, he commands 
the physicians to be cast out 
of the house, saying, that they 
were mad. who when 
the head grieved, were willing 
to cure the breech. 


Mor. 
This fable shows, 
that all things, although healthful, 
seem both rough and hurts 


ful to the unaccustomed and inex- 
perienced, 
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FABLE CXXXVI. 


De Asino wgrotante, & 
Lupis visitantibus eum. 
ASINUS egrotabat, et 


fama exiverat, eum 
moriturum citò; igitur, 
cum lupi venissent ad 


visendum eum, et peterent 
a filio, quomodo ejus pater 
valeret, ille respondit per 


rimulam ostii, meliùs, 
quam velletis. 

Mor. 
Hæc fabula indicat, 
quod multi fingunt ferre 
mortem — aliorum cum 


molestiâ, quos tamen cupi- 
unt interire celeriter. 


weet 








Of an Ass being sick, and 


Wolves visiting him. 


AN ASS was sick, and 
report had gone out, that he 
would die quickly; therefore, 
when the wolves had come to 
see him, and asked 
of the son, how his father 
did, he answered through 


the chink of the door, better, 
than ye would have him. 


Mor. 
This fable shows, 
that many feign to bear 
the death of others with 
trouble, whom yet they de. 


sire to perish quickly. 


FABLE CXXXVII. 


De Nuce, Asino, & 


Muliere. 
Queedam mulier inter- 
“rogabat nucem,  nascen- 


tem secus viam, quæ im- 
petebatur saxis ۵ populo 
prætereunte, quare esset 
ita amens, ut quò cæde- 
retur pluribus et majoribus 
verberibus, eò procrearet 


plures et prestantiores 
fructus ? Cui -~ inguit, 
esne tmmemor proverbii 





Of a Nut-tree, an Ass, and 


a Woman. 
A certain woman ask- 
ed a nut-tree, grow- 


ing by the way-side, which was bea- 
ten with stones by the people 
passing, by, why it was 
so mad, that by how much it was 
beaten with more and greater 
stripes, by so much it 68 


more and better 
fruits? To whom i said, 
art thou unmindful of the proverb 
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dicentis ita, nua, asinus, 
et mulier, sunt 1 
simili lege. Hoec 3 
faciunt nil recte, si verbera 
cessant. 


Mor. 

Hec fabula indicat, 
homines sæpe solere con- 
fodere se propriis 
jaculis. 
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saying thus, a nut-tree, an ass, 


and a woman, are bound 

by a like law. .. These, three 

do nothing rightly, if ` blows 
cease. 

Mor. 

This fable shows, 

that men often are wont to 


wound themselves with their own 
darts. 





FABLE CXXXVIII. 


De Asino, non inveniente 
Finem Laborum. 


Asinus angebatur pluri- 
mum  hyberno tempore, 
quod  afficéretur nimio 
frigore, eb haberet durum 
victum palearum ; quare 
optabat vernam temperiem, 


et teneras. herbas. Sed 
cùm ` ver advenisset, ek 
cogéretur d demino, 


qui. erat figulus, deferre 
argillam in aream, et 
lignum ad fornacem, et 
inde lateres et tegulas ad 


diversa loca; perteesus 
veris, in que tolerabat 
tot labores, sperabat 
æstatem, ut dominus 
impeditus messe 


pateretur eum quiescere; sed 
tunc quoque, cùm compel- 
leretur ferre messes in 
aream, et inde triticum 
domum, nec esset locus 





Of an Ass, not finding 
an End of his Labours. 


AN ass was grieved very 


much in winter time, 
that he was affected with too much 
cold, and had hard 
meat of chaff; wherefore 
he desired. the spring season, 
and the tender grass. But 
when spring came, and 


he was compelled by the master, 
who was a potter, to carry 
clay into the yard, and 
wood to the furnace, and 
thence bricks. and tiles to 
divers places : tired 
of the spring, in which he bore 
so many labours, he hoped — for 
summer, that the master 
ene} hindered by the harvest 
would suffer him to rest; but 
then also, when he was com- 
pelled to bear the corn into 
the barn, and thence the wheat 
home, nor was there space 
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quieti sibi ; saltem sperabat 
autumnum fore finem 
laborum: sed, cum ne 
tune quoque. cerneret finem 
malorum, cùm quotidie 
vinum, poma, et lignum 
essent portanda, rursus 
eflagitabat nivem 1 
glaciem hyemis, ut tune 
saltem aligua requies con- 


cederetur sibi a tantis 
laboribus. 
` Mor. 
Nee fabula  indieat, 


esse nulla tempora præsen- 
tis vitæ, que non sunt sub- 


- jecta perpetuis laboribus. 





SHA as e! 
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for rest for him د‎ at least he hoped 
that autumn would be the end 
of his labours: but, when not 
then also he perceived an end 


of evils, seeing that daily 
wine, apples, „ and wood 
were to be carried, again 
he desired the snow and 
ice of winter, that then 
at least some rest might ٥ 


granted to him from such great 
labours. 


Mor. 

This fable. shows, 
that there are no times of the pre- 
sent life, which are not sub- 
ject to perpetual labours. 


FABLE CXXXIX, 


De Mure, quí volebat 
contrahere Amicitiam cum 
Fele. 


Complures mures, com- 
morantes in cavo 
parietis, contemplabantur 
felem, quæ incumbebat in 
tabulato, capite 
demisso, et tristi vultu. 
Tunc unus ev iis inguit, hoc 
animal videtur admodum 
benignum, et mite 3 
etenim prefert quandam 
sanctimoniam ipso vultu ; 
volo alloqui ipsam, 
et nectere indissolubilem 
amicitiam cum eû; que 
cum dixisset, et accessis. 


Of a Mouse, ‘who was willing 
to contract Friendship with 
a Cat. 


MANY mice dwell- 
ing in the hollow 
of a wall, espied 
a cat, who lay on 


the boarded floor, with her head 
hung down, and a sad countenance. 


Then one of them said, this 
animal seems very 
kind cand mild ; 
for she shows a certain 


sanctity in her very countenance ; 
Tam willing to speak to her, 
and “to knit an  indissoluble 
friendship with her ; which things 
when he had said, and had ap- 
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set propiús, erat captus, 
et diláceratus @ ٠ 


Tunc ceteri, videntes hoc, 
aiebant secum,  profectó 
non est credendum temerè 
vultui. 


Mor. 

Hee fabula innuit, 
homines non esse judicandos 
è vultu, sed ex operibus ; 
cùm atroces, lupi 6 
delitescant sub oviná pelle, 
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proached nearer, he was taken, 
and torn to pieces by the cat. 


Then the rest, seeing this, 

said wish themselves, truly 

we must not trust  rashly 
to the countenance. 
Mor. 

This fable hints, 


that menare not to be judged 
by the countenance, but by actions; 
secing that fierce wolves often 
lie hid under a sheep’s skin. 





FABLE CXL. 


De Asino, gui serviebat 
ingrato Hero. 


, Asinus, qui 56 
ingrato hero multos 
annos inoffenso pede, 


semel, ut fit, dum esset 
pressus gravi sarcina, et 
incederet  salebrosá via, 
recidebat sub onore. ‘Sum 
implacabilis dominus com- 
pellebat eum surgere multis 
verberibus, nuncupans 
ignavum et pigrum animal. 
At miser asinus dicebat 
secum, inter hee verbera, 
infelix ego, qui sortitus sum 
tamingratum herum ? Nam 
quamvis serviverim ei multo 
tempore sine offensá, tamen 
non compensat hoc unum 
delictum mets tot pristinis 
beneficiis, 





: Of an Ass, who served 
an ungrateful Master. 


AN ass, who had - served 
an ungrateful master many 
years with an inoffensive foot, 
once, as it happens, while he was 
pressed with a heavy load, and 


went in an uneven way; 
fell under the burden. ‘Then 
the implacable master 57 
pelled him to rise with many 
blows, calling him 
an idle and dull animal. 
But the miserable ass said 
with himself, among these stripes, 
unhappy l, who have ‘got 
so ungrateful a master! For 


although Y have served him a long 
time without offence, yet 
he does not weigh this one 
fault with my so many former 
benefits. 



































| Mor. 

Hoc fabula conficta est 
in eos, qui immemores 
beneficioruu collatorum 
sibi, prosequuntur etiam 
minimam offensam sui be- 
nefactoris atroci 
pand. 
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MoR. 
This fable was 
against those, who 
of benefits 
on them, 
the least 
nefactor 
punishment. 


feigned 
unmindful 
conferred 
prosecute even 
offence of their be- 
with cruel 


FABLE CXLL 


De Lupo, suadente His- 
trici, ut ۴ 41 
sua Tela. 


LUPUS esuriens inten- 
derat animum 11 his- 
tricem, quam tamen non au- 
debat invadere, quia erat 
munita undique sagittis. 
Autem astutiá, 448 
perdendi eam, cæpit sua- 


dere illi ne porta- 
ret tantum onus telorum 
tergo tempore pacis, 


quandoquidem sagittarii non 
portarent aliquid, nisi cùm 
tempus prælii instaret : 
cui histrix inquit, 
est credendum semper esse 
tempus præliandi adversus 
lupum, 


Mor. 
Hee  fabula innuit, 
sapientem virum oportere 
emper - esse mumtum 


ruversus fraudes inimico- 
adm, et hostium. 


Ofa Wolf, persuading a Por- 
cupine, tkat she would lay down 
her Darts. 


A WOLF hungering had 
bent kis mind upon a por- 
cupine, which nevertheless he dar- 
ed not to attack, because she was 
fortified every where with darts, 
But a cunning being thought on 
of destroying her, he began to per- 
suade her, not to 
cerry so great a burden of darts 
on her back in a time of peace, 
seeing that the archers did not 
carry any thing, unless when 
the time of battle approached; 
to whom the porcupine said, 
it is to be believed always to be 


a time of fighting against 
a wolf. 
Mor. | 
This fable hints, 
that a. wise man ought 
always to be fortified 
against deceits of eng- 


mics and foes. 
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FABLE CXLII. 


De Mune liberante 


MILVUM. 
MUS, conspicatus 
milvum implicitum 


laqueo aucupis, misertus est 
avis, quam vis tnimice sibi; 


vinculisque abrosis 
dentibus, fecit viam 
sibi evolandi. Milvus, 
immemor tanti beneficii, 
ubi -vidit se solutum, 


corripiens murem suspican- 
tem nil tale, laceravit 
unguibus, et rostro. 


Mor. 

Hee fabula indicat, 
malignos viros solere repen- 
dere gratias hùjus modi 
suis benefactoribus. 


Of a Morse freeing 
a Kirt. 


A MOUSE, having 
a kite 


espied 
entangled 
in the snare of the fowler, pitied 
the bird, altho’ an enemy to him ; 


and the bands being gnawed 
with his teeth, he made a way 
for him of flying out. The kite, 


unmindful of so great benefit, 
when he saw himself loosed, 
seizing the mouse suspect- 
ing no such thing, tore him 
with his claws, and bill. 
Mor. 

This fable shows, 
that wicked men are wont to re- 
pay thanks of this kind 


to their benefactors. 


FABLE CXLIII. 


De Cochlea petente a Jove, 
ut posset ferre 
suam domum secum. 


CUM Jupiter, ab ex- 
ordio mundi, 
elargiretur singulis anima- 


libus munera, que. peti- 
îssent, cochlea petit 
ab eo, ut posset 


circumferre suam domum, 
Interrogata a Jove, quare 
exposceret tule. munus ab 


Of a Snail desiring of Jupiter, 
that she might be able to bear 
her house with her. 


WHEN Jupiter, from the - be- 


ginning of the world, 
bestowed on all ani- 
mals. the + gifts, which they 


had desired, the snail desired 
of him that she might be able 
to bear, about sher house. 
Being asked by Jupiter, . why 
she demanded sucha gift from 








eo, quod futurum erat 
grave, et molestum illi, 
inquit, malo ferre tam 


grave onus perpetuo, quam 
non posse vitare malum 
vicinum, cúm mihi libuerit. 


Mor. 
Hæc fabula indicat, 
vicinitatem malorum 
fugiendam omni incom- 
modo. 
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him, which would be 
heavy, and troublesome to her, 
she said, Y had rather bear se 
heavy a burden perpetually, than 
not to be able to avoid a bad. 
neighbour, when I choose. 


Mor. 

This fable shows, 
that the neighbourhood of bad men 
is to be avoided with every dis- 
advantage. 





E 


FABLE CXLIV. 


De Herinaceo ejiciente 
Viperam hospitem. 


Herinaceus, preesentiens 
hyemem atlventare, 
rogavit viperam, ut conce- 
deret locum sibi in sud 
caverná adversus vim 
frigoris; quod càm illa 
fecisset, herinaceus, pervol- 
vens se huc atque illic, 
pungebat viperam acu- 
mine spinarum, et torquebat 
vehementer. Fila videns se 
malè , tractatam quando 
suscepit herinaceum hospi- 
tio, orabat eum blandis 
verbis, ut exiret, 
cùm locus esset nimis 
angustus duobus. Cur 
herinaceus inquit, ex- 
eat, quí nequit manere 
hic; quare vipera sen- 
tiens) non esse locum 


Of a Hedge-Hog, casting out 
a Viper her host. 


A _hedge-hog, perceiving 
the 7 to. approach, 
asked the viper, that she would 


grant a place te him in her 
cavern against the extremity 
of the cold; which when she 
had done, the hedge-hog, roll- 
ing himself hither and ‘thither, 
pricked the viper with the sharp- 
ness of his darts, and tormented her 
vehemently. She seeing herself 
ill treated, when 
she took the hedge-hog guest- 
wise, entreated him with fair 
words, that he would go out, 
seeing that the place was too 


narrow for both. To whom 
the hedge-hog said, let him 
go out, who cannot abide 


heres wherefore the viper per- 
cetving, there was not place 
10 
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sibi ibi,  cessit illinc 


ex hospitio. 


Mor. 

Heee fabula indicat, eos 
non esse admittendos in con- 
sortium, qui possunt ejicere 
nos. 
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for her there, departed thence 
out of her lodging. 


Mor. 

This fable shows, that those 
are not to be admitted into fel~ 
lowship, who are able to cast us 
out. 


FABLE CXLV. 


De quodam Agricolá & 
Poéta. 


Quidam agricola acce- 
dens ad poétam, cujus 
agros colebat, cùm offen- 
disseteum solum inter libros, 


interrogabat eum, quo 
pacto possetvivere ita solus? 
Cui ille inquit, cæpi 


tantúm esse solus, postquam 
advenisti kuc. 


Mor. 

Hæc fabula 
eruditos viros, qué conti- 
nuo  stipantur 8 
doctissimorum virorum, 


indicat, 


tunc esse solos, cùm fuerint 
inter ¿literatos homines. 





Of a certain Husbandman and 
a Poet. 


A certain husbandman com- 
Mg to a | poet. whose 
fields he ploughed, when he had 
found him alone among his books, 
asked him, by what 
means he was able to live so alone 2 


To whom he said, I began 
only to be alone, since 
you came hither. 

Mor. 
This fable shows, 


that learned men, who conti- 
nually are thronged with a crowd 
of the most learned men, 
then are alone, when they are 
among élliterate fellows. 
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FABLE CXLVI. 


induto 
gui 


De Lupo, 
Ovis, 
Gregem. 
LUPUS, indutus pelle 

ovis, immiscuit se 

gregi ovium, et 
quotidie occidebat aliquam 
ex eis: quod càm pa- 


pelle 
devorabat 


sui Domini. 
Quidam pastor dederat 
suas oves cani custo- 


diendas,  pascens illum 
optimis cibis. At ille 6 


occidebat aliquam ovem; 
guod cum pastor animad- 





Of a Wolf, clothed with the Skin, 
of a Sheep, who devoured 
the Flock. 


A WOLF, clothed. with the skin 


of a sheep, mixed himself 
with a flock of sheep, and 
daily slew some one 


of them: which when the skep- 





stor animadvertisset, sus- herd kad observed, he bang- 

pendit illum in altissimá ed him on a very high 

arbore. Autem ceteris tree. But -the other 

pastoribus interrogantibus, shepherds asking, 
~ cur suspendisset ovem, why he had hung æ sheep, 
aiebat, quidem pellis est he said, indeed the skin is 

ovis, ut videtis; autem a sheep’s, as you see; but 

opera erant lupi. the works were a wolf's. 

Mor. Mor. 

Hæc fabula indicat, This fable shows, 
homines non esse judican- that men are not to be judg- 
dos ex habitu, sed ex ed by their habit, but by 
operibus; quoniam multi works; because many 
faciunt lupina opera sub do wolves’ works under 
vestimentis ovium. the garments of sheep. 

tos oh لل کل‎ 
FABLE CXLVIL 
De Cane occidente Oves Of a Doc killing the Surrr 


of his Master. 


A certain shepherd had given 


his sheep to his dog to be 
kept, feeding him, 
with the best meats. But he often 
killed some sheep ; 


which when the shepherd had ob- 
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vertisset, capiens canem, 
volebat occidere eum. 
Cui canis inquit, guare 
cupis ferdere me? 


Sum unus ex tuis domesticis ; 
potiús interfice lupum, qui 
continuo insidiatur. tuo 
ovill. Imo, inguit pa- 
stor, puto te magis dignum 
morte, quam lupum: etenim 
lle profitetur se meum 
hostem palam ; 3 vero tu, sub 
specie amiciti@, quotidie 
imminuis meum gregem. 


Mor. 

Hæc fubula indicat, eos 
esse puniendos longè magis 
quí ¿ædunt nos sub specie 
amicitice, quam gui pro- 
fitentur se nostros inimicos 
palam, 
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served, taking the dog, 
he was willing to kill him. 


To whom ¿he dog said, wherefore . 
dost thou desire to destroy me ? 
I am one of thy domestics; 
rather slay the wolf, who 
continually lies in wait سا‎ your 
sheefifold. Nay, says the shep- 
herd, Z think thee more worthy 


of death, than the wolf: for 

he professes himself my 

enemy openly; but thou, under 

the show of ‘friendship, daily 
diminishest my ficck. 
Mor. 

This fable shows, that they 


are to be punished by far more, 
who hurt us under a pretence 
of friendship, than they who pro- 
fess themselves `. our enemies 
openly. 


FABLE CXLVIII. 


De ARIETE pugnante cum 


Tauro. 
ERAT guidam aries 
inter oves, qui 


habebat tam firmum caput 
et cornun, ut statim et 
facile superaret 5868 
arietes; quare cùm inveniret 
nullum arietem ampliùs, 
gui auderét obsistere sibi 
occursanti, elatus 
crebris victoriis, ausus est 
provocare faurum ad pug- 
nam ; sed primo congressu, 


Of a Ram fighting with 
a BuLL. 

THERE was a certain 
among the sheep, who 
had SO firm a head 
and horns, that presently and 
easily he overcame the other 
rams; wherefore when he found 
no ram more, 
who dared to withstand him 
running against him, puffed up 
with frequent victories, he dured 
to provoke a bull” to bat- 
tle; but ab the first onset 


ram 











cum arietavisset 20 
frontem tauri, est reper- 
cussus tam atroci ietu, 
ut ferè moriens, diceret 
hec, stultus ego ! 
quid egi? Cur ausus sum 
lacessere tam potentem ad- 
versarium, cu’ natura 
creavit me imparem ? 


Mor. 
Hæc fabula indicat, non 
esse certandum eum poten- 
tioribus. 


a ورم سه‎ osa 
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when he had butted ag ains 
the forhead of the bull, he was 
struck back with so cruela blow, 
that almost dying, he said 
these words, fool that I am! 
what have 1 done? Why dared 1 
to provoke so powzrful an ad- 
versary, to whom nature 
hath created me unegual ? 


Mor. 
This fable shows, that we ought 
not to strive with the more 
powerful. 


FABLE CXLIX. 


De Aquila rapiente Filios 
Cuniculi. 


AQUILA, 
. 06 arbore, ra- 
. puerat filios cuniculi, 
- qui pascebatur non longè 
illinc, » predam suorum 
pullorum: quam cuni- 
cuiu- oribat blandis verbis, 
ut dignaretur restituere 
suos filios sibi; at illa, 
arbitrans eum esse pusillum 
et terrestre animal, 
dilacerabat eos unguibus, 
quos apponebat suis pullis 
epulandos in conspectu- 
matris: Tunc cuniculus, 
commotus morte suorum 
filiorum, haud permisit 
hne injuriam abire impu- 
R awm; elenim 65 
@iborem, radicitus, que 


nidulata in 





Of an Eagle snatching the Young 
of a Coney. 


AN eagle, having built a nest in 
a very high tree, had snatch- 
ed away the young of a coney, 
who was ed not. far 
from thence, for the prey of her 
young ; whom the و‎ 
ney prayed with fair words, 
that she would vouchsafe to restore 
her young to her; but ske 
supposing Žim to be a little 
and earthly animal, 
tore them with her talons, 
which she placed for her young 
to eat in the sight 
of the dam: then the coney, 
moved at the death of her 
Young, permitted not 
this injury to go unpunish- 
ed; for she dug up 
the tree by the roots, which 
10* 
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sustinebat nidum, que 
procidens levi 1 
ventorum, dejecit 
pullos aquile adhuc implu- 
mes. m humum, qui 
depasti a feris præ- 
buerunt solatium doloris 
euniculo. 

Mor. 


Heec fabula indicat, ne- 
intnem fretum suá potentiá 
deberedespicereimbecilliores 
cùm aliquando infirmiores 
ulciscantur injurias poten- 
Tiorum, 


A merene mn a: 
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sustained the nest, which 
falling - with a light blast 
of the winds, threw down 


the young ofthe eagle, as yet un- 
fledged upon the ground, who 
being eaten up by the wild beasts af- 


forded comfort of grief 
to the coney. 
Mor. 
This fable shows, that no 
man relying on his. power 


ought to despise the weaker, 
seeing that sometimes the weaker 
revenge the injuries of the more 
powerful. 


FABLE CL. 


De Lupo, Pisce Fluvii, 
afectante Regnum 


Maris. 
ERAT lupus, in quo- 
dam amen, qui ex- 
cedebat ewteros pisces 


ejusdem fluminis in pul- 
chritudine, magnitudine, ac 
robore ; unde omnes admi- 


rabantur, et  afficiebant 
eum maximo ` honore ; 
quare . elatus  superbiá 
ccepit appetere majorem 


principatum, {gitur am- 
ne relicto, in quo regna- 
verat multos annos, ingres- 
sus est mare, ut vendi- 
caret regnum ejus si- 
bi; sed offendens delphi- 
num mire magnitudinis, 


Ofa Pike, 0 Fish of the River, 
affecting the Dominion 
-of the Sea. 


THERE was a pike, in a cer- 


tain river, who ex- 
ceeded the other fishes 
of the same river in fair- 
ness, greatness, and 
strength ; whence all admir- 
ed, and treated 


him with the greatest honour ; 
wherefore puffed up with pride 
he began . to desire greater 
command. Therefore the ri- 
ver being left, in which he had 
reigned many years, he” entered 
into the sea, that he might claim 
the dominion of it to him- 
self; but finding a dol- 
phin of a wonderful greatness, 











qui regnabat zn illo, est 
ita ¿nsectatusab illo, ut au- 


fugiens vix ingrederetur 

ostium — amnis, unde 

ausus est exire non amplizs. 
Mor. 


Hæc fabula admonet nos, 
ut contenti nostris ribus, 
ne appetamus, gue sunt 
longè majora nostris viribus. 


” 
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who reigned in it, he was 
so pursued by him, that flying 
away scarcely could he enter into 
the mouth of the river, whence 
he dared to go out no more. 


Mor. 

This fable admonishes us, 
that content with our own things, 
we do not desire, what are 
by far greater than our strength. 











FABLE CLI. 
De Ove convitiante Of a Snurre railing against 
Pastori. a Shepherd. 

OVIS convitiabatur pa- A SHEEP railed against a shep- 
stori, quod non con- herd, that not con- 
tentus lacte, quod mul- tent with the milk, which he 
gebat ab eâ in suum usum, milked from her for his own use, 
et usum filiorum, and the use of his children, 
insuper denudaret illam moreover he stripped her 
vellere. Tunc pastor ofthe fleece. Then the shepherd 


ratus trahebat ejus filium 
ad mortem. Ovis inquit, 
quid pejus potes facere 
mihi ? Pastor inquit, 
occidam te, et  projiciam 
devorandam lupis et 
. canibus. Ovis siluit, 
formidans adhuc majora 
mala. 


Mor. 

Hee fabula indicat, 
homines non debere excan- 
descerein Deum.si permittat 
divitias et filios auferri 
ipsis 3 cùm possit 


inferre etiam majora sup- 





angry dragged her young one 
to death. The sheep says, 
what worse are you, able to do 
to me? The shepherd says, 
4 may kill thee, and throw thee out 
to be devoured by the wolves and 


dogs. The sheep held her peace, 
fearing still. greater 
evils. 
Mor. 
This fable shows, 


that men ought not to grow 
warm against God, if he permitteth 
riches.and children to be taken 
from then; when. he is able 
to bring even greater punish- 
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plicia ipsis et viventibus 
et mortuis. 
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ments upon them both living. 
and dead. 





FABLE CLII. 


De Auriga & Rota 
Currás stridente. 
AURIGA interrogabat 


currum, quare 
rota, que erat deterior, 


strideret, cùm cæteri non 
facerent idem ? Cui 
currus inguit, 45 


semper consueverunt esse 
morosi et queruli. 








Of a Wagoner and a Wheel 
of the Wagon creaking. 


A WAGONER asked 
the wagon, wherefore 
the wheel, which was worse, 
creaked, when the rest did 
not do the same? To whom 
the wagon. said, the sick 
always have used to be 


morose and complaining. 





Mor. Mor. 

Heec fabula indicat, mala This fable shows, that evils 
semper solere impellere always are wont to drive 
homines ad querimoniam. men to complaint. 

FABLE CLIII. 
De Viro volente experiri Of a Man willing to try 
Amicos. his Friends. 

QUIDAM vir admodum A CERTAIN man very 
dives et liberalis, rich and liberal, 
habebat magnam copiam had a great abundance 
amicorum, quos sæpe invi- of friends, whom often he in- 
tabat ad conam ; ad quem vited fo suppers; to whom 
accedebant  libentissime. they “went most willingly. 
Autem volens experiri, an But willing to try, whetbir 


essent fideles sibi 


ån laboribus ef periculis, 
eonvocavit eos omnes, di- 
cens, inimicos esse obortos 





they would be faithful to him 
in labours and dangerss 
he called together them all, says 
ing, that enemies were risen up 
















| 





| 


I 


4 
1 
| 
| 


| 
| 
| 


| 


| 


| 
| 
| 
| 


SELECT FABLES OF ÆSOP. 


sibi, quos statuit 
occidere ; quare, armis cor- 
reptis, irent secum, 
ut ulciscerentur injurias 
illatas sibi. Tum omnes 
coperunt excusare Se, 
preter duos. Igitur, ceteris 
repudiatis, habuit tantúm 


illos duos in numero 
amicorum. 
Mor. 


Heec fabula indicat ad- 


versam  fortunam esse 
optimum experimentum 
amicitiæ. 
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against him, whom he resolved 
to kills wherefore, arms being 
taken up, they should go with him, 
that they might revenge the injuries 


offered to him. Then all 
began to excuse themselves 
except two. ‘Therefore, the rest 
being rejected, he held only 
those two in the number 
of friends. 
Mor. 

This ` fable shows ad- 
verse fortune to be 
the best experiment 


of friendship. 





FABLE CLIV. 


De Vulpe laudante Carnem 
Leporis Cani. 

CUM vulpes fugere- 
tur a cane, et jam- 
jam esset capienda, nec 
cognoscerat ullam aliam 
viam evadendi, inquit, O 
canis, quid cupis perde- 
re me, cujus caro non. po- 
test esse ulli usui tibi? 
cape potiús illum leporem ; 
(etenim lepus aderat propè) 
cujuscarnemmortalesdicunt 


esse suavissimam, 7ب‎ 
canis, motus consilio 
vulpis, vulpe  omissá, 


insecutus est. leporem;quem 
tamen non potuit capere ob 
ejus incredibilem veloci- 
tatem, Post paucos dies 





Of a Fox praising the Flesh 
of a Hare toa Dog. 
WHEN the fox was put to 
flight by the dog, and just 
now was about to be caught, nor 
knew any other 
way of escaping, he said, 0 


dog, why dost thou desire to de- 
stroy me, whose flesh can- 
not be of any use to thee? 
take rather that hare ژ‎ 
(for the hare- was near) 
whose flesh men say 
is most sweet. Therefore 


the dog, moved by the counsel 
of the fox, the fox being let alone, 


pursued the hare ; which 
yet he could not take for 
his incredible swift- 
ness, After «a few days 




















118 


tepus cunveniens vulpem 
accusabat eam vehemen- 
ter, (efenim—audierat ejus 
verba) quod demonstrásset 
se cani. Cui 
vulpes inguit, lepus, quid 


accusas me, cùm, laudavi 
te tantopere ? Quid 
diceres, si vituperássem 
te ? 
Mor. 

11266 fabula indicat, 
homines machinari perni- 
ciem aliis sub specie 


laudationis. 
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the hare meeting the fow 
accused her vehement- 
ly, (for he had heard her 


words) because she had shown 
him to the dog. To whom 
the fox said, O hare, why 
do you accuse me, when I have 
praised thee so greatly 2 What 
would you say, if I had disgraced 


you ? 
Mor. 
This fable shows, 
that men contrive destruc- 


tion for others under the pretence 
of commendation. 





FABLE CLV. 


De Lepore petente Callidi- 
tatem, & Vulpe Celeri- 
tatem a Jove. 

LEPUS et vulpes pete- 
bant à Jove; hæc, 
ut adjungeret celeritatem 
suc calliditati; ille, ut 
adjungeret calliditatem sue 
celeritat? : quibus Jupiter 
ita; respondit elargiti sumus 
munera singulis animanti- 
bus, ab origine 
mundi, e nostro liberalissi- 


mo sinus; sed dedisse 
omnia uni fuisset in- 
juria aliorum. 

Mor. 
Hee fabula indicat, 


Deum esse largitum sue 





Of the Hare asking Crafti- 
ness, and the Fox Swift- 
ness from Jupiter. 

THE hare and the fox beg- 


ged of Jupiter ; this, 
that he would join 56 
to her craftiness: that, that 


he would join craftiness to his 
swiftness: to whom Jupiter 
thus answered ; we have bestowed 
gifts to all living crea- 
tures, from the beginning 
of the world; out of our most li- 
beral bosom; but to have given 
all to one would have been the in- 
jury of others. 


Mor. 
This fable shows, 
that God has given his 





| EI ia 





munera ita cequali lance, 
ut quisque debeat esse con- 
tentus sua sorte. 


PP EEE, مسوم وون‎ tas re 
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gifts with so equal a balance, 
that every one ought*to be con- 
tent with his own lot. 


er eer ss 


FABLE XLVI. 


De Equo inculto, sed 
06/060۸ & ceteris irri- 
dentibus eum. 
Complures equi fuerant 

adducti ad Circenses 
ludos, ornati, pulcherri- 
mis phaleris, præter unum, 
quem cæteri irridebant, ut 
incultum, et ineptum ad 
tale certamen ; nec opina- 
bantur, futurum unquam 
victorem. Sed ubi tempus 
currendi‘ advenit, et, sig- 
no tubæ dato 
cuncti exsilére è carcere, 
tum demum innotuit, quan- 
tò hic pualò antè irrisus su- 
peraret cæteros velocitate ; 
etenim, omnibus aliis relic- 
tis post se longo intervallo, 
assecutus est palmam, 


Mor. 
Fabulasignifiat, homines 
non judicandos ex habitu, 
sed ex virtute, 


Of a 
Jla 

ing him. 

MANY horses were 
brought to the  Circensian 
games, adorned with most beauti- 
ful trappings, “except one, 
whom the rest laughed at, as 
ugly, and unfit for 
such an engagement ; nor did ihey 
think, that he would be ever 
victor. But when the time 
of running approached.and, the sig- 
nal of the trumpet being given, 
all leaped from the goal, 
then at length it appeared, by how 
much this a little before derided ex- 
celled the rest in swiftness ; 
for, all the others being 
left behind him at a long distance, 
he gained the victory, 


Horse 


ugly 
and ei 


rest 


but 


the mock- 


for. 
The fable signifies, that men 
are not to be judged by dressy. 
but by virtue. 
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FABLE CLVIL 


De Rustico admisso ad 
Jurisconsultumper Vocem 
Hedi. 

Quidam rusticus, im- 
plicitus gravi lite, 
accessit ad quondam juris- 
consultum, ut, eo patrono, 


explicaret se. At 
ille, impeditus aliis nego- 
tiis, jubet renunciari, 
se nunc non posse vaca- 
re illa s quare 
abiret rediturus 
alias. Rusticus, 


gui fidebat ei plurimùm, 
ut veteri et fido amico, 
nunquam admittebatur. 
‘Tandem deferens secum 
hæduw adhue lactantem, 
et pinguem stabat ante 
fores jurisperiti, et 
vellicans heedum, coégit 
ilum balare. Janitor, 
qui solebat admittere eos, 


qui portarent: dona, ex 
præcepto heri, 
voce, hædi auditá, 
illico aperiens januam, 
jubet hominem introire. 


Tunc rusticus, conver- 
sus ad hædum, inquit, mi 
hædule, ago gratias tibi, 
quæ effecisti has fores tam 
faciles mihi. 


Mor. 


Fabula indicat, nullas 


res esse tam duras et diffi- 





Of a Countryman admitted to 


a Lawyer by the Voice 

of a Kid, 

A certain countryman, en- 
tangled in a heavy suit, 
went to a certain law- 


yer, that, he being fatron, 
he might extricate himself. But 
he hindered with other af- 
fairs orders him to be told, 
that he now was not able to be at 
leisure for him; wherefore 
he should go away -to return 
another time. The countryman, 
who trusted to him very much, 
as an old and faithful friend, 
never was admitted. 
At length bringing with him 


a kid, 8 yet sucking, 
and fat, he stood before 
the doors of the lawyer, and 
plucking the kid, forced 
him to bleat. The porter, 
who was wont to admit those, 
who brought gifts, by 
the command of his master, 


the voice of the kid being heard, 


presently opening the gate, 
orders the man to enter. 
Then the countryman, having 
turned to the kid, said, my 


little kid, I give thanks to thee, 
who hast made these doors so 
easy to me. 


Mor. 
The fable shows, that 
no things are so hard and diffi- 
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ciles, guas munera non cult, which gifts do not 
aferiunt, open. 
FABLE CLVIII, 
De Sene dejicienie Of an old Man driving down 
Saxis Juvenem with Stones Man 


diripientem Poma sibi. 


Quidam senex orabat 
juvenem -diripientem 
froma sibi blandis yerbis, 
ut descenderet 
arbore, nec vellet auferre 
suas res ; sed cum funde- 
ret Derba incassúm, juvene 
contemnente ejus ætatem 
et verba, inguit, audio, 
esse aliquam virtutem non 
tantum in verbis, verùm 
etiam in herbis ; igitur cepit 
vellere gramen, et jacere in 

illum ; quod 86 
conspicatus ridebat vehe- 
menter, et arbitrabatur 
senem delirare, qui cre- 
deret, se posse defiel- 
dere eum exarbore gramine. 
Tuncsenex, cupiensexperiri 
omnia, inquit, guando verba 
et herb valent nil 
adversus raptorem mearum 
rerum, agam eum 
lapidibus, in quibus quoq ; 
dicunt esse virtutem و‎ et 
jaciens lapides, guibus 
impleverat gremium, coégit 
tllum descendere, ef abire. 


CL 


a young 
stealing Apples from him. 


A certain old man besought 
a young man stealing 
apples from him with fair words, 
that he would descend out of 
the tree, nor would take away 
his things ; but when he poured 
out words in vain, the young man 


despising his age 
and words, he said, I hear, 
that there is some virtue not 
only in words, but 


also in herbs ; therefore he began 
to pull the grass, and to throw it at 
him; which the 


young man 
having seen  /uughed  vehe- 
mently, and thought 
the old man to doat, who be- 


lieved, ¿hat he was able to drive 
down him out of the treewith grass. 
Then the old man, desiring to try 
all things, said, when words 
and herbs avail nothing 
against the Stealer of my 
things, I -will drive him 
with stones, in which also 
they say that there is virtue; and 
throw:ng stones, with -which 
he had filled Ais dap, he forced 
him to descend, and to go away. 

11 
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Mor Mor. 

Hæc fabula indicat, This fabie shows, 
omnia tentanda that all things are to. be tried 
sapienti; priusquam by a wise ` man, before that 
confuygiat ad ` auxilium he  fieeth ‘to ihe help 
armorum. of arms. 

FABLE CLIX. 

De  Lúscinia  pollicente Of a Nightingale promising 
Accipitri Cantwm pro a Hawk a Seng for 
sud Vita. her Life. 

Lusciniá 468 A nightingale being caught 
à  famelico accipitre, by a hungry hawk, 
cum intelligeret, se  when.she understood, that she 
fore dovorandim ab eo, would be devoured by him, 
rogabat eum  blande, wt asked him mildly, that 
dimitteret Se, polli- he would dismiss her, having 
cita, sese relaturam promised, ¿hac she would return 
ingentem mercedem firo a vast reward for 
tanto beneficio. Autem cum so great a benefit. But. when 
accipiter  fegaret, quid the hawk asked, what 
grati posset? 286 favour® she was able to return 
sibi ; ¿mquil, demuicebo to him; she said, I will soothe 


tuasauresdulcibus cantibus. 
Accipiter respondit, malo, 
demulceas*meum vertrem 3 


fossum yivere sine 58 
canitbus, sed neon sine 
tibo. 

Mor. 


Hac fabula docet, utt- 
lia anteponenda 


jucundis- 





thy ears, wah sweet songs. 
The hawk answered, J had rather, 
thou shouldst soothe my belly ; 


1 am able to live without thy 
SONES, but not without 
meat. 

Mor. 


This fable teacheth, that firo- 
fitable things are to be preferred 
to pleasant. 
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FABLE CLX. 


De Leone eligente Porcum 
Sociwm sibi. 


LEO, cum yellet 
adsciscere socios sibi, 


et multa animalia optarent 
adjūngere sese illi, et 
exposcerent id votis eb 
precibus, ceteris spretis; 
voluit inire 
societatem solùm cumporco. 
Autem rogatus causam, 
respondit, gxia hoc ani- 
mal est 00:0 fidum, wt nun- 
| quamrel ngueretsuosamicos 
et socios in ullo, quantumvis 
magno, discrimine. 


Mor. 

Hec 6 docet, 
am'citlum eorum afpeten- 
dum, qui tempore, adver- 
Sitatis non referunt pedem 
e prestando auxilio. : 





Of a Lion . choosing a Hog 
u Companion for himself. 


A LION, when 6 
get companions to himself, 
and many animals wished 
to join themselves to him, and 
required it with vows and 
prayers, ¿he others being despised, 


would 


he was willing to enter into 
society. only with the hog. 
But being asked ‘the cause, 


he” answered, because this ani- 
mal is so faithful, that he ne- 
ver would leave his friends 


and compunions in any, however 
great, danger. 


Mor. 

This fable teaches, 
that the friendship of those is to be 
desired, who in the time of ad- 
versity do not draw back a foot 
from affording assistance, 


کک س ete ee‏ وهسم مخ 


SABLE CLXI. 


„De Culice petente Cibum et 
Hospitium ab Ape. 


CUM culex 0 
tempore  conjiceret, ٥٤٥ 
periturum  frigore et 


fame, accessit ad alvearia 
apum, fietens cibum et 
hospitium ab eis; que 
si fuisset consecutus ab eis 





Of a Gnat asking Meat and 


Lodging of a Bee. 


WHEN the gnat in the winter 
time conjectured, 41 he 
should perish with cold and 
hunger, he went to the hives 
of the bees, asking meat and 
lodging from them; which 
if he should. obtain from them 
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promittebat, se edocturum 
sarum filios artem 
musics. Zune 706 
afis respondit, at ego 
mallem, quod mei liberi 
ediscant meam artem, que 
foter eximere eos. à 
fiericulo famis et frigoris. 


Mor: 

Hece fabula admonet 
nos, Ut erudiamus nostros 
¿iberos his artibus, que 
valent vindicare: eos ab 
inopia. 


oe : Fok 5 > >, y a oral 
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he promised thathe would teach. 
their children the art 
of musick. Then a _ certain 
bee answered, * but 1 
had rather,, that my 86 
should learn my art, which 
will: be ible to exempt them from 
the, danger of hunger and cold. 


Mor. 


The fable 


admonishes - 
US, that we instruct our 
children in those arts, which 
are jable to defend them from 
want. 





‘an : 


FABLE CLXIL 


De 


Aino  Tubicine, 
Lepore Tabellario. 


LEO, quadrupe- 
dum, pugnaturus 
adversusvolųucres instruebat 
suas acies : autem inter- 
rogatus ab urso, guid iner- 


& 


VEZ 


tia asini, aut timidi- 
tas leporis conferret victo- 
riam el) quos cernebat 
adesse i161 inter ceteros, 
' respondit, asinus, 
clangore sue tube, 
concitabit milites ad 
pugnam ; vero lepus fun- 
getur 018606 38 


ob celeritatem pedum. 


Mor. 
Fabula significat, nemi- 
nem esse adeòcontemptibilem 


Ofthe Ass the Trumfeter, and 
ihe Here the Letter-Carrief. 


THE lion, the king of the four- 
footed beasts, about to fight 
against the birds, disposed 
his troops: but being. ask- 
ed by the bear, how the slug- 
gishness of the ass, or the fearful- 
ness of the hare would bring victo- 
ry to him, whom he 8 
to be present there among the rest, 


he answered, the ASSY 
with the sound of his trumpet, 
will rouse the soldiers to 


the fight; but the hare will fire- 
form the office of a letter-bearer 
through the swiftness of his feet. 


Mor. : 
This fable signifies, that no 
one ie so contemptible, 


MO 
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ui nonfossitprodessenobis who can not be profitable to us 


لما 


n aliqua re. . 





in some thing. 


FABLE CLXIII. 


De Accipitribus 585 
inter se, quos 
Columhe composuerunt. 


Accipitres inimici inter 
se decertabant quotidie, 
et occupati suis invidiis 
minimeé infestabant alias 
aves. Columbe dolentes, 
legatis missis, composuére 
eos; sed illi, ubi sunt 
effecti amici inter- se, 
non desinebant vexare et 
occiderecxterasimbecilliores 
aves, et maxime columbas. 
Tum  columbo dicebant, 
quantò erat discordia 
-accipitrum melior nobis, 
guam concordia. 


Mor. 

Hæc fabula admonet, 
odia malorum  civium 
inter se  potiùs alen- 
da, quam. extinguenda, ut, 

dum certant inter 
` se, permittant bonos 


vires vivere quietè. 


Hawks: Enemies 


Of the 
among themselves, whom; 
the Doves reconciled. 
THE hawks enemies among 
themselves contended daily, 


and busied with their own enmities 
they very little infested ¿he other 
birds. The doves grieving, 
ambassadors deine sent, reconciled 
them ; but they. when they were 
made friends among themselves 


did not cease to harass and 
kill the other weaker 
birds, and chiefly the doves. 
Then the doves sald, 
by how much was the discord 
of the hawks betier for us, 
than their agreement. 
Mor.. 
This Sable admonishes, 


that the hatreds of bad citizens 
among themselves rather ar? to be 
nourish-d than extinguished, that, 
whilst they contend among 
themselves, they may permit good: 
men to live quietly. 

11% 
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FABLE CLXIV. 


De Sene volente . 


re Mortem. 
QUIDAM senex rogabat 


mortem, 18 5 
ereptura eum ê 
vitá, ut deferret, 
dum conderet suum 
testamentum, et frepfararct 
cetera necessariu ad 
tautum iter, Cui 
mors inguity cur 56 
toties a me non firapirásti 
te? Et, cùm ile diceret 
quod nunquam viderat eam 
antea, inquit, cùm quoti- 
die rafii’bam non modo tuos 
eguale quorum hulli 
ferê’ jam restant, verùm 
etiam Juvenes, pueros, et 
infantes, nonne udmonebam 
te tuæ mortalitatis ۶ Cum 


sentiebas 54 oculos 
tabescere, tuum auditum 
minuli, ef tūos cateros 


sensus deficereindies, nonne 
dicebam tibi, me ‘esse 
propinquam P et ‘negas, 
te esse admonitum ? 
quare non est 0٨ 
ulterius. 


Mor. 
Hac fabula indicat, 0 
debemusvivere,quasisemper 
Gernamus mortem adesse. 





Ofan old Man ¿being willing te * 


defer Death. 

A CERTAIN old man asked © 
death who came 
to snatch him out of 
life, that he would delay, 
till he made his | 
will, and prepared 
the other mecessary things for 
so great a journey. To whom _ 
death said, why warned 


often by me hast thou not prepared 


thyself? And, when he ‘said, 
that he never had seen him 
before, he said, when dal — 
ly I snatched away not only thy 
eguals, of which none ` 
almost now rémain, but 
also young. men, boys, and 
infants, did not T admonish 
thee of thy mortality > Wher 


thou. perceivedst 
to grow dim, thy hearing 
to be lessened, and thy other 
senses o decay daily, did I not 
say to thee, that J was 
near? and dost thou deny, 
that thou hast been admonished ? 
wherefore itis not to be deferred 
longer. 


thine eyes. 


Mor. 
This fable shows, that 
we ought tovlive, as if always 
we saw death to be present. 


so ` 










De avaro Viro alloquente 
Sa:culum Nummi. 
QUIDAM ~ avarus vir 
moriturus et relic- 
turus ingentem acervum 
aureorum malè partum, 


interrogabat sacculum 
nummorum, quem 7 
afferri sibi, quibus 


esset allaturus voluptatem ? 
Cui sacculus inquit, tuis 
hæredibus, qui . profun- 
dent nummos quesitos a 
te tanto sudore in 
scortis ef conviviis; et 
deemonibus, gui  manci- 
pabunt  ¿uam — animam 
eeternis suppliciis. 


Mor. 
Hee fabula indicat esse 
stultissimum laborare 
in cis, quæ sint 
allatura gaudium aliis, 
autem tormenta nobis, 
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FABLE CLXV. 


Of a covetous Man speaking to 
a Bagot Money. 

A CERTAIN covetous. man 

about to die, and about to 


leave a vast heafe 
of golden- pieces ¿ll gotten, 
asked a bag 


of monies, which he commanded 
to be brought to km, to whom 
he was about to produce pleasure? 
To whom the bag said, to thine 
heirs, who will 
lavish the monies gotten by 
thee with so great sweat 08 


whores and feasts ; and 
to the devils, «who will tor- 
ment thy soul 


with eternal punishments. 


Mor. 

This fable shows it to be 
a most foolish thing to 767 
in those things, which may be 
about to produce joy to others, 
but torments to 148. 
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FABLE CLXVL 


De Vulpe & Capro. 

VULPES et caper siti- 
bundi descenderunt ĉn 
quendam futeum; in guo 
cùm  frerbibissent, vulpes 
ait capro circumsficienti 
reditum, . caper, esto bono 
animo, namg ; excogitavi, 
guo facto uterque simus 


reduces. Siguidem tu 
eriges te rectum, prioribus 
fedibus admotis ad 
parietem, et. reclinabis 


tua cornua, mento adducto 
ad pectus, ego transiliens 
her tua terga et cornua, 
et evadens extra futeum, 
educam te isthine 
postea. Cujus consilio 
capro habente fidem, atq ; 
obtemperante, ut illa jube- 
bat, ipsa prosiliit è puteo, 
ac deinde gestiebat fire 
gaudio in margine futet 
et exuliabat, habens nihil 
cure de hirco. Caterim, 
cùm incusaretur ab hirco, 
ut fedifraga, respondit; 
enimvero, hirce, sz esset 
tibi tantum sensis in 
mente, quantum est 
setarum in mento, non de- 
scendisses in huteum, 
priusquam habuisses explo- 
gatum de reditu, 


cheer, 


Of a Fox and a He-Goat. 

A FOX and a goat being thir- 
sty descended into 
a certain wel; in which 
when they had well drank, the fox 
saysto the goat looking about for 
a return, goat, be of good 
for I have thought 
by what means we both may be 
brought back. If truly thou 
wilt raise uf thyself straight. thy 
fore-feet being set to 
the wall, and wilt lean forward 
thy horns, thy chin being drawn 


to thy breast, Z _ leaping 
over thy- back and horns, 
and escafing out of the well, 
will bring thee thence 
afterwardss In whose counsel 
the goat having faith, and 
obeying, as she come 
manded, she leafed out of the well, 
and then jumped for 
joy ufon the brink of the well, 
and rejoiced, having mo 
care of the goat. But 


when she was accused by the goat, 

as a league-breaker, she answered, 

indeed, goat. if there had been 

to thee as much ef sense in 

thy mind, as there is 

of hairs on thy chin, thou 48 

not have descended into the well, 
before that fhou hadst examin- 

ed about a return, 


















Mor. 
Hec. fabula innuit, 
| firudentem virum debere 


explorare finem, antequam 
veniet ad fperagendam rem. 
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Mor. 
This fable hints, 
that a prudent man ought 


to examine ¿he end, before that 
he comes to perform a thing. 


FABLE CLXVII. 


De Gallis & Perdice. 

CUM «q“uidum haberet 
gallus domi, mercatus est 
perdicem;, et dedit eam 
in socieratem  gallorum 
alendum, et. saginandam 
una cum. Tels. Galli 
quisque. pro. se, mordebant 
et abigebant eam. Autem 
ferdix affiictabatur 046 
talia 


se, existimans 
inferri sibi à gallis, 
quod suum genus esset 


alienum ab iUorum genere. 
Però ubi ron multò fost 
aspexit tilos pugnantes 
infer Sê, et mutuo 
percutientes, recreata a 
meerore el tristitia, inquit, 
equidem fost hac non af- 
flistabor amplius, videns eos 
dimicantes etiam infer se. 


Mor. 
Hec fabula innuit, 
firudentes viros debere ferre 
contumeiias illatas ab alie- 


nigenis, guos vident ne 
abstinere ab injuriá 
domesticorum. 





Of the Cocks and a Partridge. 


WHEN a certain man had 
cocks at home, se bought 
a partridge, and ‘gave her 


into the company of the cocks 
to be fed, and fattencd 
together wish them. The cocks 
every one for himself bit 
and. drove her 7 But 
the partridge was afflicted with 
herself, thinking that such things 
were offered to her by the cocks, 


because her kind was 
different. from their kind, 
But when not long afterwards 
she saw them fighting 
amongst themselves and mutually 
striking, recovered from 
grief and sadness, she said, 


truly after these things Z shall 
not be afflicted more, seeing them 
Jjizhting even amongst themselves. 


Mor. 
This fable hints 
that prudent men ought to bear 


the contumelies offered by fo- 
reigners, whom they see not 
to abstain from the injury 


of their own countrymen. 
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FABLE CLXVIII. 


De JACTATORE. 

Quidam vır, peregrina- 
tus aliquandiu, cúm 
fuisset reversus domum 
iterum, cum jactabundus 
predicaret multa alia vesta 
A se viriliter in diversis re- 
gionibus, tum vero id maxi- 
mè, quod Rhodi superás- 
set omnes saliendo; Rho- 
dios, qui adfuerunt, esse 
test. 8 ejusdem rel; 
unus eorum, 
qui aderant, respondens illi 
inquit, O homo, si ¿stud est 
verum, quod logueris, quid 
opus est tit testibus? 
Ecce Rhodium! Ecce hie 
ecrtamen saliendi ! 


Mor. 
Hxc fabula indicat, 
gucd, ubi vera testimonia 
adsunt, est nihil opus 
verbis. 





Of a BoAsTER. 
A certain man having travel- 


led a long while, when 
he was returned home 
again, when boasting 
told many other things done 


by him manfully in- divers re- 
gions, and. ¿rulgs that especi- 
ally, that at Rhodes he had ex- 


‘celled all in leaping ; hat. the Rho- 


dians who had been furesent, were 
witnesses of the same thing: 
one of those, 
who were present, answering» him 


said, 0 man, if- that “mis 
true, which you; sfeak,. what 
needis there to you of witnesses ? 
Behslda Rhodian! Behold here 
a trial of leaping ! 
Mor. 
This fable shows, 
that, where true testimonies 
are present, there is no. need 


of words. 





FABLE CLXIX, 


De Viro tentante 
Apollinem. 
Quidam facinorosus vir 
contulit se Deihhos 
tentaturus Apfollinem, et 
habens: passerculum sub 
pallio, quem tenebat sue 


O a Man tempting 
A pollo. 


A certain wicked man 
betook himself to Delphos 
about to tempt .4polle, and 


having. a little sparrow under 
his cloak, «which he held in his 














púgno, eb accedens ad 
tripodas, interrogabat cum 
dicens, quod habeo in 36 
dextrá, vivitny, an est 
mortuum ? Prola‘urus pas- 
serculum vivum, si ¿l/2 re- 
Spondisseinortuims rursus 
prolatu/us mortuum, si 
respondisservivum;etenim 
occidisset eum statim 
sub ftallio clam, finiusquam 
proterret, At Deus, 
intelligens subdolam 7 
ditatem hominis, dixit, 
O consultor, facito uirum 
mavis facere ; 
etenim est penes te; ef 
` proferto sive vivum, 6 
mortuum, quod habes 8 
tuls manibus. 


Mor. 
Hee fabula innuit, ni- 
Ail latere, negue fallere 
divinam mentem: 


= 
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fist, and going to 
the trevet, he asked him 
saying, what 7 have in my 


right hand, +s it living, or is it 
dead? About to pluck forià the spar- 
row alive, Jf he had ane 
swered, dead ; again 
about to pluck it forth dead, if 
he had answered, azve; for 
he would have killed it presently 
under the cloak privily, before ‘hat 
he plucked it out. Bt the God, 
understanding the deceitiul craf- 
tiness * cf “the “man, said, 
Oconsulter,do thou whch of the two 
thou art more willing to do; 
for it is in the power of thee ; and 


pluck out either alive, or 
dead, what thou hast 27 
thy hands. 
Mor, 
This. fable hints that no» 


thing lies hid from, nor deceives 
the divine mind. 





FABLE CLXX, 


De Piscatore & Smaride. 

Quidam fAiscator, retibus 
dim ssis in marê, 
extulit pusidlam smaridem, 
giesic obsecrabat piscato- 
rem; noli capere me tam 
pusillam in presentia ; sine 
me abire et crescere 
ut postea potiar:s 
me sic adultá cum majori 
commoda, Coi pisca- 








Of the Fisherman and the Sprat. 
A certain fisheraan, his nets 


bring let down; into the sea, 
brought out a. small sprat, 
which thus besousht the. fisher- 


man; be not willing to take me so 
little at present suffer 
me to go away, and to grow, 
that afterwards thou mayest obtain 
me thus grown Up with greater 
advantage, To whom the fish- 
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tor inquit, verd ego essem 
amens, Sî omitterem 
lucrum licét extguum, quod 
habeo inter meas manus 
spe futuri boni 
quamvis magni. 


Mor. 

Hee fabula indicat 7 
esse stovidum, qui propter 
spem majoris -commodi 
non amplectitur rem et 
præsentem et certam, licét 
parvam. 
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should be 


erman said, but I 
mad, if I. should omit 
a gain although small, which 
I have between my hands 
for the hope of a future good 
although great. 


Mor. 
This . fable shows him 
to be fool.sh who for 
hope ۵ه‎ greater advantage 


thing both 
although 


does not ‘embrace a 
present and. . certain, 
small, 


FABLE CLXXI, 


De Equo & Asino. 


Quidam vir habebat 
equum et asinum ; 
autem dum faciunt iter, 
asinus ingui equo, si 
vis, me esse salvum 
leva me parte met oneris : 
eguo non obsequente illius 
verbis, asinus cadens. sub 
onere moritur. Tunc do- 
minus jumentorum imponit 
equo omnes sarcinas, 
quas asinus portabat, e? 
simul coriumy quod 
exuerat a mortuo 
asino : quo onere 
equus depressus ef gemens 
inguit, væ mihi infelicissi- 


mo jumentorum ? Quid 
mali evenit misero 
mihi ! nam recusans 


partem, nunc porto totum 





Of a Horse and an Ass. 


A certain mañ had 
a horse and an ass ; 
but whilst they make a journey, 
the ass says to the horse, if 
you are willing, chat I be safe, 
lighten me of a part of my burden : 


the horse not obeying his 
words, the ass falling 7 
the burden dies. Then the mas- 
ter of the beasts puts on 
the horse all the packs, 
which the ass carried, and 
moreover the hide” which 
he had stripped off from the dead 
ass : with which burden 


the horse depressed and groaning 
said. woe to me most un- 
happy of beasts ! What 
an evil has happened to wretched 
me ! for refusing 
a part, now I carry the whole 








| ceptus 








onus, et insuper illius 
corium., 
Mor. 

Hæc fabula innuit, 
majores debere esse parti- 
cipes in laboribus 
minorum, ut utrig ; sint 
incolumes, 
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burden, and moreover his 
hide. 

Mor. 
This Jable hints, 


that sufiertors ought to be par- 
takers in the labours 
of inferiors, that both may be 
safe. 


epee Cee SET! 


FABLE CLXXII. 


De TuBICINE. 


Quidam tubicen, inter- 
ab hostibus in 
militia, proclamabat ad eos, 
qui circumsistebant, O viri, 
1101116 occidere me innocuum 
et.insontem ; etenim nun- 
quam occidi ullum ; quippe 
habeo nihil aliud, quam 
hance tubam. 
ali responderunt vicissim 
cum clamore; vero tu 
trucidaberis magis -hoc 
ipso ; quòd cùm 
tu thse nequeas 
dimicare, 101665 6 
cæteros ad certamen. 


| Mor. 

Hee fabula innuit, 
quod peccant/hrirterceteros, 
qui fersuadent malis et 
improbis frincifibus ad 
agendum inique, 


Ad quem. 


Ofa TRUMPETER, 


A certain trumpeter,  ta- 
ken by enemies in 
war, cried out to them, 
who stood about, O men, 


be not willing to kil me harmless 
and innocent ; for Nea 
ver have I killed any one; for 


I have nothing else, than 
this trumpet. To whom 
they answered in turn 
With a noise; but thou 
shalt be slain rather on this 
same account; because when 
thou thyself can’st not 
fight, thou art able to impel 
the rest fo the engagement. 
Mor. 

This fable hints, 
that they sin beyond others, 
who persuade bad and 
wicked princes to 


act unjustly. 
12 
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FABLE CLXXI. 


De Vaticinatore. 


Vaticinator sedens in 
foro sermocinabatur ; 
cui  quidam denunciat, 
ejus- fores esse- effractas, 
et omnia direpta, 
que fuissent in domo. 
Vaticinator, gemens et 
Aroperans cursu, recipiebat 
se domum; quem 
guidam — intuens cur- 
rentem, inquit, O tu, gui 
promittis, te divinaturum 
aliena negotia, certé ipse 
non divinástitua. 


Mor. 

Hec fabula spectat ad 
eos qui, non reclê ad- 
ministrantes . suas Tres, 
conantur providere et 
consulere  alienis, que 
non pertinent ad eos. 





— 





Of a Fortune-teller. 


A  fortune-teller _ sitting in 
a market discoursed ; 
to whom one declares, 
that his doors were broke open, 
and all things taken away, 
which had been in the house. 
The fortune-teller, sighing and 


hasting in his pace,  betook 
himself home ; whom 
a certain man perceiving run- 
ning, said, O thou,» who 
promisest, that thou wilt divine 
others’ affairs, surely thou 
hast not divined thine own. 
Mor. 

This fable regards 
those who, not rightly - ad- 
ministering their own affairs, 
endeavour to foresee and 


consult for other men’s, which 
do not belong to them. 


FABLE CLXXIV. 


De Puero & Matre. 


Quidam puer in scholá 


furatus libellumy 
attulit 8:6 matri; #۵ 
quà non castigaius, guo- 


titie furabatur 6 
magis; autem firogressu 
temporis "581 furari 
majora. 


Tandem depre- 





Of a Boy and his Mother. 


A certain boy in school 
having stolen . a 816/1 book, 
brought it io his mother; by 


whom not being chastised, dai- 


ly 6 stole more and 
more ; but in progress 
of time he began to steal 


greater things. At length being ap- 


ee EE 















hensus à magistratu, duce- 
batur ad supplicium. Vero 
matre seguente, ac vocife- 
rante, ille rogavit, ut lice- 
ret sibi logui paulisper cum 
ea ad aurem. [llo për- 
misso, et matre properanie, 
et admovente aurem ad os 


Jiii, evulsit auriculam 
matris suis dentibus. 
Cum. mater -et cæteri, 


quí adstabant, increfparent 
eum, non modo ut furem, 
sed etiam, ut impium, in 
slam farentem, inquit, hc 
fuit causa mel. eriti; 
etenim si castigásset me ob 
libellum, quem furatus sum 
priùs, fecissem nilulterius ; 
nunc ducor ad supfilicium. 


Mor. 

Hee fabula indicat, 
quda, qui non coércentur 
inter initia  peccandi, 
evadunt ad majora flagitia. 
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prehended by the magistrate, he was 
led to punishment. But 
the mother following, and crying, 


he asked, that i might be taw- 
ful for him to speak a little with 


her in her ear. He being per- 
mitted, and the mother hastening, 
and moving: her ear zo the mouth 
of the som, he tore off the ear 
of his mother with Ais teeth. 
When the mother and the .others, 


who stood about, blamed 
‘enim, not. 0117 as a thief, 
buti also, as impious to 
his”. pangs, = he. said, she 
has beenf#e causeof mydestruction ; 
for if shte had chastised me for 
ihe little. book, which I stole 


first, J had done nothing further ; 
now Z am led to punishment. 


Mor. 

This fable shows, 
that they, who are not restrained 
at the beginnings of sinning, 
go on to greater crimes, 


ہے اسم مس م 


FABLE CLXXV. 


De Hircis $ Capellis. 


CUM capelle obtinu- 
issent barbam à Jove, 
hirci caperunt offendi, 
guia 10011665 haberent 


parem hanorem cum eis. 
Jupiter ¿nguit, sinite ¿as 
frui vaná gloria, et 
usurpare ornatum vestræ 


Ofthe He-Goatsandthe She-Goats. 


WHEN the. she-goats had ob- 
tained «a beard from Jupiter, 
the he-goats began to be offended, 


because the females had 
equal 77 with them, 
Jupiter said, suffer ye ¿hem 
to enjoy “he vain glory, ` and 


to usurp ¿he ornament of your 
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dignifatis, dum non 77 
vestram virtutem. 


Mor. 

Hec fabula edocet te, 
ut feras illos usurpare 
tuum ornatum, qui sunt 
inferiores tibi in virtute. 


A rer re o E 
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dignity, Since ha not eguni 


your virtue. 


Tig Mor. “See 

This fable teaches thee, 
that thou mayest bearthose to 75 
thy ornument, who are 
inferiors to thee in virtue. 


کے س 


FABLE GLXXYI. 


De Fillo cujusdam Senis 


Y Leone, 
Quidam senior habebat 
unicum filium. gene- 


rosi spiritús, eé amatorem 
venaticorum canum Viderat 
hunc per quietem ¿rucidari 
a leone. Jgitur territus, 
neforte aliquando eventus 
sequeretur hoc somnium, 
extruxit quandam politissi- 
mam, et amenisstmam 
domum; inducens, 0 
illie, assiduus custos ade- 
rat illi. Depinxerat 
domo omne genus ani- 
malium ed delectationem 
fllii, cum quibus etiam 
leonem. Adolescens 1 
spiciens hæc, contrahebat 


molestiam 0 magis. 

Autem quodam tempore, 
adstans 170/18 leoni, 
inguit, O truculentissima 
fera, asservor in hac 
domo 67 inane 


somnium mei patris : guid 
faciam tibi? Et ita di- 


Of the Son ofa certain old Man 
and a Lion. 


certain elderly man had 
an only son of @ gene- 
rous spirit, and a 8 
of hunting-dogs. He had seen 
him n a dream to be killed 
by a lion. Therefore afraid, 
lest by chance sometime the event 
should follow 586 dream, 
he built a certalm, very 
fine, and very تت‎ fleasant 
house; bringing 5 son 
thither, a daily guardian was pre- 
sent to him. He had painted 
in the house every kind of ani- 


A 


mals for the delight 
of his son, with whick 0 
a lion. The youth looks 
ing on these things, contracted 


trouble by so much. the more. 


But on a certain time, 
standing nearer to the lion, 
he said, O most cruel 
wild beast, IZ am keft up in this 
house Sor a vain 
dream of my father: what 


shall Ido to thee? And so say- 
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cens, incussit manum 
fiarieti, 58 eruere 
oculum ¿eonis, et ofende- 
bat in clavo, qui latebat 
illic, gud — percussione 
manus emarcuit, ct sanies 
succrevit, et febris subse- 
cuta est, et brevi tempore 
mortuus est. fía leo 
occidit adolescentem, arte 
patris juvante nihil. 


Mor. 
. Hee fabula 
neminem fosse 
que sunt ventura, 


indicat, 
devitare, 
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ing, he Struck his hand 
on the wall, willing to pluck out 
the eye of the lion, and he hit 
it on a nail, which lay hid 
there,. with which blow 
the hand rankled, and corruption 
grew beneath, and a fever fol- 
lowed, and in a short time 
he died. Thus the lion 
killed the youth, the art 
of the father availing nothing. 


Mor, 
This fable shows 
that no man is able to avcid 
those things which are to come. 


FABLE CLXXVII, 


De Vulpe & Rubo. 


Vulpes, cum ascende- 


ret quandam sepem, 
ut  vitareí periculum 
guod videbat imminere sibi, 
comprehendit rubum 
manibus, atque perfodit 
volam senti- 
bus; et cum foret 
saucta graviter, inguit, ge- 
mens, rubo, cum confuge- 
rim ad te, ut juve- 
ris me, tu  nocuisti 
mihi. Cui — rubus ait, 
vulpes, errasti, que 
putisti capere me pa- 
ri dolo quo consue- 
disti 698616 46 


Ofa Fox and a Bramble. 


A fox, when she was ascend- 
ing a certain hedge, 
that she might avoid a danger 
which she saw to hang over her, 
caught hold of a bramble 
with her paws, and pricked 
the hollow of her paw with the 
thorns ; and when she was 
woundedgrievously she said groan- 
ing,to the bramble, when Thad 
fled to thee, that zhou mightest 
have helped me, ‘hou hast hurt 
me. To whom the bramble says, 
O fox, thou hast erred, who 
hast thought to take me with the 
like deceit, with which thou hæs: 
used to take other things. 

12* 





















Mor. 
Fabula significat, quod 
est stultum 6 


auxilium ab illis, 38 
A ux 

est datum 3 natura 5 

obesse, quám prodesse. 





اه 





The 


fable 
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Mor. 


them, 


to hurt, than to profit. 


ere 





FABLE CLXXVIII. 


De Vulpe & Crocodilo. 


Vulpes ef crocodilus 
contendebant de 
nobilitate, Cum crocodi- 
lus adduceret mulia pro 
se, et jactaret se 
supra modum de 
splencore suorum proge- 
nitorum ; vulpes subridens, 
ait, el, heus, amice; 
etsi quidem tu non dix- 
eris hoc, apparet 
elaré ex tuo corio, quod jam 
multis annis fuisti, de- 
nudatus splendore tuorum 
hrogenttorum, 


Mor. 
Fabula significat, quod 
res ipsa potiss:mum 86 
mendaces homines, 


signifies, 
it is a foolish thing to 
help from 


It is given by mature 





that 
implore 
to whom 
rather 


Of a Fox and a Crocodile. 


A fox 


contended 


their nobility. 


and 


a 










4 


crocodile 


concerning 


When ¿he croto- 


dile adduced many things : for 
himself, and boasted himself 
beyond measure concerning 
the splendor of his ances- 
tors; the" fox smiling, 
said to him, so ho, friend, 


although indeed thou hadst not 


said 


this, it 


appears 


clearly by thy skin. that now 
many years thou hast been de- 


prived of the splendor of thy 
ancestors. 
Mor. 
The fable signifies, that 


the thing 
fying men. 


itself chiefly refutes 
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FABLE CLXXIX. 


De Vulpe $5 Venatoribus. 


Vulpes, efugiens - ve- 
natores, -ac jam 96 
currendo fer viam, 
casu reperit  lignatorem; 
quem rogat, ut abscondat 
se im quoquo loco, Ile 
ostendit tectorium ; vulpes 
ingrediens ¿d, abscondit se 
in guodam angulo. Fena- 
tores adveniunt, rogant 
lignatorem, si videret 
vulpem Lignator . 95 
verbis quidem, se vi- 
disse; vero ostendit 
locum manu, ubi 
vulpes latebat ; vero vena- 
tores, re non percep- 
ta, statim abeunt. 
Vulfies, ut prospicit 
illos abiisse, 
ens tectorio, recedit 6۰ 
Lignator criminatur 
vulpem, quod, cùm fecerit 
eum salouii, ageret nihil 
gratiarum sibi, Tune 
vulpes, convertens se, ait 
tacité ill, heus; amice, 
si habuisses opera 
manuum, et mores similes 
tuis verbis, fersolverem 
meritas gratias tibi. 


Mor. 

Fabula significat, quòd 
meguam homo, esi pulli- 
cetur bora, tamen fræ- 
stat mala ef improba, 


egredi- 


Of a Fox and. Huntsmen, 


A fox, fying from hunts- 
men, and now. tired 
with running .along the way, 
by chance found ه4‎ wood-cutter, 
whom he asks, that he may hide 
himself” 17 any place. He 
showed the cottage; the fox 
entering it, hides himself 
in a certain corner. The hunts- 
men come up, ask 
the wood-cutter,- TF he saw 
the fox. The. woodeutter denies 
in words indeed, thai he had 
seen him; but he showed 
the place with his hand, where 
the fox lay hid, but the hunts- 
men, the thing not being per- 
ceived, immediately go away. 
The fox, as soon ashe frerceives 
them fo be gone away, coming 
out of the cottage, retires silently. 
The wood-cutter accuses 
the fox, that, when he had made 
him safe, he «۹6 no 
thanks to him. Then 
the fox, turning himself, says 
softly to him, hark ye, fricnd, 
if thow hadst had the works 
of thy hands, and thy morals like 
to thy words, I would pay 
the deserved ¢hanks to thee. 


Mor. 

The fable signifies, that 

a wicked iwan, although he pro- 
mises good things, yet he per- 
formeth bad and wicked things, 
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FABLE CLXXX. 


De Cane vocato ad 


Canam. 

Quidam vir, cùm fa- 
râsset  opiparåm- cæ- 
nam, -yocavit — quendam 
amicum domum ; _ ejus 
eanis quoque. 81 
canem alterius ad- ce- 
nam. Canis  îingressus, 


eúm videret tantas 86 
apparatas. letus, ait secum, 
sane exfilebo me ita hodie, 
guod non indigebo comedere 
cras. Vero coquus 
consfriciens, tacitus cefrit per 
eaudam, atque  rotans 
terque guatergue, projecit 
ilium per fenestram. Ille 
attonitus assurgens humo, 
dum fugit clamans, ceteri 
canes accurrunt el, atque 
rogant, quam opiparè ce- 
naverit: at ille languens 
ait,  explevi me ita 
fotu et dapibus, quod 
cum exiverim, non vidi 
viam. 


Mor. 
Fabula significat, mul- 


ta cadere inter calicem 


et labre. 





Of a Dog invited te 


Supper. 

A certain man, when ‘ke 
had prepared a dainty” suf- 
fer, invited a certain 
friend home ; his 
dog also invited 
the dog of the other man to sufi- 
fer. The dog, having entered, 


when he saw so great dainties 
prepared, joyful, says with himself, 
truly J shall fil myself so to-day, 
that I shall not want to eat 
to-morrow. But the cook 
seeing him, silent took him by 


the tail, and whirling him 
three and four times, threw 
him through the window. He 


amazed rising up from the ground, 
whilst he flies crying, the other 
dogs run up. to him, and 
ask, how daintily he had supe 
fled: but ‘he languishing 
says, I have filled myself so 
with drink and dainties; that 
when Y came.out, I saw not 
the way. 


Mor. 
The fable signifies, that many. 
things fall between the cuf 
and the lips. 
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FABLE CLXXXI 


De Aquila & Homine. 

CUM quidam homo 
cepisset aquilam, 
pennis alarum, 
avulsis él, dimisit 
eam morari inter gallinas. 
Deinde quidam, merca- 
tus, munit alas 
pennis : tum aquila 
volans ca~ié. leporem, et 
fert illum suo benefactori. 
Quam rem vulpes conspi- 
“elens, alt komini, no- 
. Ji Zabere hane aquilam 
hospitio, , me venetur 
te, «que ac leporem. 
Tum homo item eyulsit 
pennas aquilx. 


Mor. 
Hec fabula significat, quod 
benefactores guidem sunt 
remunerandi, vero improbi 
omnino vitandi. 


-bears 


Of an Eagle end a Man. 

WHEN a certain man 
had taken an eagle, 
the feathers of the 5 
being plucked from her, hedismiss:d 
her to dwell among the hens. 
Afterwards. ascertain man, having 
purchased her, fortifics her wings 
with: feathers: then the ‘eagle 
flying takes a hare, and 
him to her benefactor. 
Which thing a fox perceiv- 
ing; he says to. the man, be une 
willing to have this eagle 
in your house, lest: she hunt 
thee as well as the. hare. 
Then the. man also plucked off 
the feathers from the eagle. 


Mor. 

This fable sigtities, that 
benefactors indeed are 
to be requited, but the wicked 
altogether to be avoided. 


FABLE CLXXXII. 


De Agricola. 


Quidam home, existens 


agricola, cum cog- 
nosceret adesse 8 
vite sibi, et cuperet filios 
fieri -peritos in cultu 
agrorum, vocavit eos, atq ; 
inquit, filii, ego decedo è 


Of an Husbandman. 


A ~ certain man, being 
a husbandman, when 
he knew that there was an end 
of life to him, and desired his sons 
to become skilful in the tillage 
of lands, called them, and 
said, O sons, Z depart out of 
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vita ; omnia mea bona sunt 
consita in vined. Illi, frost 
obitum fatris, putantes 
refierire hunc thesaurum in 
vined, ligonibus, marris, 
ac bidentibus sumptis. fun- 
ditus effodiunt vineam, et 
non inveniunt thesaurum ; 
verð, cùm vinea fuif probe 
effossayproduxitlongeplures 
fructus solito, atg ; fecit 
¿llos divites. 


Mor. 
Hec fabula- significat, 
qud assiduus labor parit 
thesaurum. 








life’; all my goods are 
110660 in the vineyard. They, after 
the death of the father, thinking 
to Jind this treasure, in 
the vineyard, spades, matiocks, 
and frong's, being taken, entire- 
ly’ dig up “the vineyard, and 
do not. find “the treasure; 
but, when’ the vine was well 
dug ufy+ it produced by far more 
fruits than usual, and «made 
them rich. 


Mor. 
This Sable signifies, 
that daily dabour bringeth forth 
treasure. 


SE TEES A eS‏ مو شت 


FABLE CLXXXIII. 


= De quodam Piscatore. 


Quidam piscator inex- 
pertus  piscandi, reti 
ac tibiis assumptis, accedit 
juxta littus marisy atq; 
superexistens quodam saxo 
coepit imprimis tubicinare, 
putans, se cafiturum esse 
pisces facile cantu ۶» 7 
cum consequeretur nullúm 
effectum cantu, bus 
depositis, dimisit 
rete 17 mare, ac cepit 
perplires pisces ; sed cùm 
extraheret pisces è reti, 
010116 perspiceret eos sal- 
tantes, ait, non ¿nsulse, O 
improba animalia, cum tu- 
bicinarem,no/uistis saltare; 


Of a certain Fisherman. 


A certain fisherman unskil- 
ful in fishing, his net 
and pipes ‘being taken, goes 
near the shore of the sea, and 
Standing uf on 4 certain rock 
he began at first to pipe, 
thinking, that he should take 
fishes easily with a tune; but 
When. ` he obtained no 
effect with a tune, the 8 
being laid down, he let down 
the net into the sea, and took 
very many fishes; but when 
he drew the fishes owt of the net, 
and perceived them dane 
cing, he says, not unwittily O 
wick d animals, when تل‎ pips 
ed, ye were unwilling to dance ; 
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munc quia cesso tubicinare, 
saltatis continuo. 


Mor. 
Hzc fabula docet, quod 
omnia fiunt firobé, 8 
fiunt suo tempore, 
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now because J cease to pipe, 
ye dancé,continually. 


Mor. 
This fable shows, that 
all things are done well, which 
are done in their own season, 


a SN 


FABLE CLXXXIV. 


DequibusdamPiscatoribus. 
1۹0۸ 110115 1 


piscatum, et defessi 
piscando diu, 6 
. oppressi fame et marore, 
quod ~ cepissent nihil, 
cum decernant abire, 
ecce, quidam piscis fugiens 
aliam insrguentem se, saltat 
in naviculum, Piscatores 
admodumleticomfirehendunt 
illum, ac: vendunt in 
urbe grandi pretio. 


Mor. 

Hec fabula indicat, 
quod fortuna exhibet id 
frequentius, quod ars non 
potest eficere. 


Of certain Fishermen. 


FISHERMEN. having gone 
to fish, and tired 
with ¿fishing a long while, besides 
oppressed wilh hunger and grief, 
because they had taken nothing, 
when they resolve ro go away, 
behold, a certain fish flying from 
another fiursuing him, 56 
into the boat. The fishermen 
very joyful take 
him, and sell him in 
the city at a great price. 


Mor. 

This Sable shows, 
that fortune offers that 
very frequently, which. at is not 
able to effect. 
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FABLE CLXXXV. 


De 11006 Infirmo. 


Quidam faufer, cùm 
agrotaret, vovit 
Diís, quod, st liberare- 
tur ab eo morbo, immo- 
laret centum boves. 
Quod Dii volentes experiri, 
facile reddunt sanitatem illi. 
Igitur liber «morbo, 
cum non haberet éoves, 
quia erat pauper, colle- 
gu ossa centum 
boúm, et deponens 
super altare, inquit, cce, 
nunc persolvo votum, quod 
yovi vobis. Dii audi- 
entes hoc assistunt ei in 
somniis, atq ; ingüiunt, per- 
gito ad littus maris; 
etenim ibi reperies cen- 
tum talenta’ euri 0 
loco. Ille expergefactus, 
memor somnii, dum 
pergit ad littus, incidit 
in latrones, gui spoliant 
et verberant eum. 


Mor. 

Hee fabula` indicat, 
guód mendaces accipiant 
premia mendaciorum, 





Of a poor and infirm Man, 


A certain poor man; when 
he was -. sick yowed 
to the Gods, that if he should be 
freed from that disease, he 
would sacrifice a hundred “oxen. 
Which the Gods willing. to try, 
easily restore health to “him. 
Therefore free from the disease, 
when he had not the oxen, 
because he was poor, he ga- 
thered the bones of “a 6 


oxen, and placing them 
ufon the altar, he said, behold, 
now 1 pay the vow, which 
I vowed to you. The Gods hear- 
ing this stand before hin’ in 
dreams, and say, go 
to the shore of the sea; 


for th*re thou shalt find a hun- 
dred talents of gold in a secret 


hlace. He having awoke, 
mindful of the dream, whilst 
he goes on to the shore, falls 
among thieves, who rob 
and beat him. 
Mor. 

This Sable shows, 

that liars receive 


the rewards of lies. 
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FABLE CLXXXVI. 


De Piscatoribus. 


QUIDAM piscatores 
trahebant rete mari; 
quod. cùm sentirent esse 
grave, lætabantur magno- 
pere, putantes fuisse multos 
pisces; sed, ut traxis- 
sent rete in terram, cùm 
perspiciunt paucos 586 
quidem, vero ingens saxum 
inesse reti, fiunt tristes. 
Quidam ex illis, jam 
grandis etate, inquit fru- 
denter sociis, estote 
quietis animis; quippe 
mestitia est soror lætitiæ ; 
etenim oportet nos pro- 
spicere futuros casus, et 
ut quis ferat illos 
leviùs, persuadere sibi 
esse eventuros, 


MoR. 


Hec fabula 
quod gui 
humano sortis, 7 
minimè in adversis. 


significats 
reminiscitur 


Of the Fishermen. 
CERTAIN fishermen 


drew their net out of the sea; 
which when they perceived to be 
heavy, they rejoiced great- 
ly, thinking that there were many 
fishes ; but, as soon as they had 
dragged the net on the land, when 
they perceive few fishes 
indeed, but a vast stone 
to be zn the net, they become sad. 
A certain one of them, now 
advanced in age, says fru- 
dently to his companions, be ye 
of quiet minds ; for 
sorrow is the sister of gladness ; 
for it behoveth us to fore- 
see future mischances, and 
that any man may bear them 
more lightly, to persuade himself 
that they will come to pass. 


Mor. 


fable signifies, 
that who remembereth 
human lot, is affected 
the least ¿n adverse affairs. 


This 
he 





FABLE 


De Catá mutatá in 
fFeminam. 


Quedam cata, capta 
amore cujusdam 
speciosi adolescentis, oravit 
Venerem, ut . mutaret 
eam in feminam. Venus 
miserta illius mutavit cam 
én formam femine ; quam, 
cum esset valde formosa, 
amator adduxit domum. 
Sed càm sederent simul in 
cubiculo, Venus volens 
experiri, si, facie mutatâ, 
mutásset et mores, 
constituit murem in medi- 
UM; guam cùm illa 
prospexit, oblita formæ et 
amoris,  fiersecuta est 
murem, ut cape- 
ret ; super quá re Venus 
andicnata, denuo mutavit 
eam in priorem formam 
cate. 


Mor. 
Fabula significat, quod 
homo, licet mutet 
personam, tamen retinet 


eosdem mores. : 
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CLXX XVII. 
Of a She-Cat being changed into 
a Woman. 
A certain cat, taken 
with the love of a certain 
beautiful young man, besought 


Venus, that she would change 
her into a woman. Venus 
having pitied her changed her 
inio the shape of a woman ; whom 


when she was very beautiful, 
the lover led home. 
But when they sat together in 
the chamber, Venus willing 


to try, ¿f, the face being changed, 
she had changed also her morals, 
placed a mouse in the mid- 
dle ; which when she 
saw, having forgot her shape and 
Jove, she hursued 
the mouse, thar she might take 
her; ufon which thing Venus 
being angry, again changed 
her ¿nto the: former skape 
of a cat. 


Mor. 


The fable signifies, that 
a man, although he may change 
his character, yet retains 
the same manners. 
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FABLE CLXXXVIII. 


De duobus 7 


DUO guidam habentes 
inimicitias inter se 
navigabant uná in nevi. 
Et cum alter non pateretur 
alterum stare in’ eodem 
loco, unus sedit in puppi, 
alter in frorâ. Autem, 
tempestate  ortá, 8 
navis esset in periculo, gui 
sedebat in prorá rogat gu- 
bernatorem navis, que 
pars navis foret submersa 
rius ; et cùm: gubernator 
dixisset puppim, ¿lle ait, 
mors nunc non est 40 
molesta mihi, sí perspicio 
meum ¿inimicum mori prids. 


Mor. 


11866 fabula redarguit 
inimicitias. hominum ; càm 
inimicus  seéfius  eligit 
perdere seipsum, ut per- 
dat inimicum. 


Of two Enemies. 
TWO 


men = having 
enmities . between themselves 
sailed together. in a ship. 
And when the one would not suffer 
the other to stand in the same 
place, one sat at the head, 
the other at the stern, But, 
a tempest having arose, when 
the shif was in danger, he that 
sat at the prow asks the gover- 
nor of the ship, © what 
part of the ship, would be sunk 
Jirst; and when the pilot 
had said the stern, he said, 
death now is not sO 
troublesome to me, if I perceive 
my enemy to die first. 


certain 


Mor. 
This Jable 


the enmities of men; when 
an enemy very often chooses 
to destroy himself, that he may 
destroy Ais enemy. 


reproves 


FABLE CLXXXIX. 


De Cane & Fabro. 
Quidam faber habebat 


canem, qui, dum 
ipse cudebat ferrum, 
dormiebat continuò; vero 
cùm manducabat, canis 
statim assurgebat, et sine 


Of a Dog and a Smith. 


A certain 
0 dos, which, 
he struck the 
slept continually ; but 
when he was eating, the dog 
immediately rose up, and without 


had 
whilst 
Iro, 


smith 
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morá corrodebat que 
erant dejecta sub mensa, 
ceu ossa, et alia 
hujusmodi. Quam rem 
Jaber. aninsadvertens, dit 
ad canem, heus, miser, 
nescio guid faciam tibi; 


qui, dum cudo ferrum, 
dormis continuo, et 
teneris segnitle ; rursus 


cum moveo dentes, statim 
surgis, et affelaudis mihi 
caudá. 


MoR. 


Fabula significat; quod 
socordes et somnolenti, qui 
vivunt ex laboribus alio- 
rum, sunt coërcendi gra- 
vi Censurg. 


کک 
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delay gnawed those things which 
were thrown down under the table, 
as bones, and other things 
of this ‘kind, which thing 
the smith perceiving, Ae saye 
to. the dog, so ho, wretch, 
I know not what I shall do to thee ; 
who, whilst I strike the iron, 
sleepest continually, and 
art possessed with sloth; again 
when I move my teeth, presently 
thou risest, and  fatterest me 
with thy tail. 


Mor. 
The fable signifies, that 
the slothful and drowsy, who 
live out of the labours of 


others, are to be restrained with a 
heavy censure. 


FABLE CXC. 


De quidam Mula. 


Quedam mula, effecta 
pinguis 1119016  hordeo, 
lasciviebat nimiá pingue- 
dine, inguiens secum, 


eguus fuit mews pater, gui 
erat celerrimus cursu, et 
ego sum similis ez per 
omnia.  Parum post con- 


tigit, gudd oportuit mulam 
currere guantum potuit ; 
sed cùm cessavit cursu, 
inguit, heu ! miseram me, 
gue putabam me esse so- 
bolem 


equi! af 6 





Of acertain Mule. 


A certain mule, being made 
Jat with too much barley, 
wantoned with too much fat- 
ness, saying with herself, 
a horse was my father, who 
was swiftest in the race, and 
I am like him in 
all things. A little after it hap- 
pened, that it behoved the muče 
to run as much as she could; 
but when she ceased from running, 
she said, alas! wretched me, 
who ‘thought myself to be the of- 
spring of the horse! ¿ut now 











‘memini 
asinum. 


patrem 


Mor. 


Fabula significat, quod 
stulti non agnoscunt, se- 
isos in prosperis; sedin 
adversis persæfie recognos- 
cunt suos errores. 
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fuisse I remember that my father was 
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an ass, 

Mor, 
The - fable signifies, that 
fools do not know _ them- 


selves in frrosperous things ; but in 
adverse things very often they 
again know their errors. 








FABLE CXCI. 


De Medico & 


Mortuo. 
Quidam medicus, qui 
curaverat egrotum, 


gui paulo fdst moriebatur, 
aiebat illis, gui efferebant 
funus, si iste vir abstinu- 
isset vino, eb fuisset usus 
clysteribus, non fuisset 
mortuus. Quidam ex his, 
qui aderant, ait medi- 
co haud infacetè, ñeus, 
medice, ista consilia 
fuerunt dicenda, cùm qui- 
bant prodesse, nonnunc,cúm 
valent nil, 


Mor. 


Fabula significat, quòd 
ubi consilium non prodest, 
dare id eo tempore est sanè 
deludere amicum, 


Of a Physician and 
a dead Man. 


A certain physician, who 
had attended a sick man, 
who a little after ` died, 
said to those, who bore the 


funeral, if that man had abstain- 
ed from wine, and had used 
clysters, he would not have been 
dead. A certain one of those, 
who were present, says to the phy- 
sician not unwittily, so ho, 
physician, those counsels 
were to be told, when they were 
able tio profit, not mow, when 
they avail nothing. 


Mor. 


The fable . signifies, that 
when counsel does not frofit, 
to give # at that time is truly 
to play upon e friend. 
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FABLE CXCII. 


De Cane & Lupo. 


CUM canis dormiret ante 
aulam, lupus super- 
veniens statim cepit eum, 
et cum vellet occidere 
eum, canis orabat, 
ne occideret eum, inquiens, 
heus, mí lupe, nunc noli 
occidere me ; nam, ut vides, 
sum fenuis, gracilis, et 
m ilentus; sed meus he- 
rus est facturus nuptias, 
ubi, si expectabis parum, 
ego manducans opifare, atq; 
factus pinguior, ero uti- 


lior tibi. Lupus 
habens fidem his verbis 
dimisit canem. Post 


paucos dies lupus accedens, 
cùm reperit canem domien- 
tem. domi, stans ante 
aulam, rogat canem, ut 
prastaret promissa 
cibi. . Canis ¿nquit, heus, 
tufe, si cefisses me ante 
aulam, mon. expecta- 
veris nuptias frustra, 


Mor. 


Hec fabula ` indicat, 


quod sapiens, cùm semel 
vitaverit fericulum, 
tinud cavet in futuro, 


con- 





Of a Dog and a Wolf. 
WHEN a dog slept before 
the hall a wolf 655 


upon him, firesently took him ; 
and when he was willing to slay 
him, the dog besought him, 
¿hat hë would not kill him, saying, 
so ho, my wolf, now be unwilling 


to kill me; for as you see 
I am thin, lean, and 
slender ; but my mas- 


ter is about to make a wedding, 
when, 11 you will wait a little, 
I eating daintily, and 
become fatter, shall be more 
advantageous fo thee. The wolf 
having faith in these words 
dismissed the dog. After 
a few days the. wolf coming, 
when he found the dog sleefi- 
ing at home, standing before 
the hall, ‘asks the dog, that 
he would perform his promises 
to him. The dog says, hark ye, 
wolf, if thou hadst taken me before 
the hall, thow wouldest not have 
expected the wedding in vain, 


Mor. 
This fable shows, 
that a' wise man, when once 


he hath avoided a danger, coi- 
tinually takes care for the future. 
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FABLE CXCIII. 


De Cane & Gallo. 


CANIS 6٥ gallus 81 
faciebant . ifer;. autem 
vesperi superveniente; 
gallus dormiebat inter ra- 
mos arboris ; at canis ad 
radicem. Cûm: gallus, ut 
assolet,  cantabat  noctu, 
vulpes audivit eum, accur- 
rit, et stans inferius rogabat, 
ut descenderet: ad se, 
quod : cufieret. complecti 
animal 3066 66 
cantu; autem, cùm is 
dixisset, ut priùs- excitaret 
janitorem dormientem ad 
radicem, ut descende- 
ret, cùm. ¿lle aperuisset ; 
¿llo querente, ut vocaret 
ipsum, canis  firosiliens 
dilaceravit 76 


Mor. 


Fabula significat pru- 
dentes homines astu mittere 
inimicos fotentiores quam 
se, ad fortiores, 


Of a Dog and a Cock. 


A DOG and a cock companions 
made a journey ; but 
evening coming on, 
the cock slept among the bran- 
ches of a tree; but the dog at 
the root. When. the cock, as 
heis wont, crowed. in the night, 
a fox -keard him, runs to 
him, and standing below asked, 
that Ae would come downto him, 
because %2 desired to embrace 
an animal 80 commendable 
for song; bul; when: he 
had said, that first he should wake 
the porter Sleeping at 
the root, that he might come 
down when ٥٥ had opened; 
he asking, that he would call 
him, the dog  leafíing out 
tore to pieces the fox. 


Mor. 


The fable signifies, that pru- 
dent men through craft send 
enemies more powerful than 
themselves, to the more brave. 
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FABLE CXCIV. 


De Ranis. 


DU rane pascebantur 
in palude ; autem 
zestate fralude sicca- 
ta, querebantaliam; ceterum 
invenerunt frofundum 
puteum; quo viso, altera 
dixit - alteri, heus tu, 
descendamus in 06 
puteum; illa reshondens, ait, 
si aqua aruerit . hic, 
guomodo ascendemus ? 


Mor. 


Fabula declarat, quod 
nullæ res sunt agendæ in- 
considerate. 








Of the Frogs. 


TWO... frogs 
in a 


fed 
but 
in summer the marsk being dried 


were 
marsh ; 


up, ¿hey sought. another; but 
they found a deeft 
well; which being seen, one 


said to the other, so ho you, 
let us descend info this 
well ¿ the other answering, says, 
if the water. should dry wf here, 
how shall we get up ? 


Mor. 


The fable declares that 
no things are to be done ¿n- 
considerately. 


PP A د يو‎ 


FABLE CXCYV. 


De Leone & Urso. 


LEO et ursus, guum 
cepissent magnum 
hinnulum, pugnabant de eo ; 
et, vulnerati graviter a 
seipsis, jacebant defatigati. 
Vulpes, videns cosprostratos, 
et hinnulum jacentem in 
medio, rapult hunc, et fu- 
giebat. 1111 videbant, sed 
guia non potuerant surgere, 


dicebant, eu! miseros 
nos, quia  laboravimus 
vulpi, 


Of a Lion and a Bear. 


A LION and a bear, when 
they had taken « great 
fawn, fought about kim; 
and, wounded grievously by 


one another, ¿hey lay down tired. 
A fox, seeing them laid prostrate, - 
and the fawn “lying in 
the middle, snatched kim, and ram 
away. They saw him, but 
because they could not rise, 
they said, alas! wretched 
us, because we have laboured 
for the fox. 
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Mor. 
- Fabula significat, quod 
dum alii  laborant, alii 
potiuntur preda. 


“453 
Mor. 
The fable signifies, 


whilst -some labour, 
enjoy the prey. 


that 
others 


FABLE CXCVI- 


De CAssITA. 
Cassitd, 8 
dicebat florans, hei! 
mihi misere et infelici, 
non surripui aurum neque 
argentum cujusquam ; 
autem granum tritici fuit 

causa meæ mortis. 


laqueo, 


Mor. 
Fabula tendit in eos, 
qui subeunt magnum peri- 
culum ob inutile lucrum. 


Of a LARK. 

taken 6 
said lamenting, ah ! 
me! miserable and  unhappy, 
I have not stolen the gold nor 
the silver of any one ; 
but a grain of wheat has been 
the cause of my death. 


A lark, a snare, 


Mor. 
The fable tends to 
who 0 great 
ger for unprofitable gain. 


them, 
dan- 


FABLE CXCVII. 


De Leone confecto Senio. 


LEO cum  senuisset, 
mec posset guærere vice 
tum, machinabatur viam, 
gut alimenta kaud deessent 
sibi. Igitur. ingressus 
sheluncam; jacens, Simula- 
bat sevehementer ægrotare. 
Animalia; putantia se 
verè egrotare, accedebant 
ad eum gratid visitandi; 
quæ leo capiens mandu- 
cabat singulatim. Cùm 


Of a Lion worm out with Age. 
A LION when he had grown old, 


nor could get his ۳۰ 
ing, contrived a way, 
how provisions should not be wanting 
to him. Therefore having entered 
the den, lying down, he feign- 
ed himself vehemently to be sick. 
The living creatures, thinking Aim 
verily to be sick, went 
to him for the sake of visiting him; 
whom the lion taking ate 


up ome by one. When 










> 
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jam occidisset multa ani- 
malia, vulfes, arte leonis 
cognitá, accedens ad adi- 
tum spelunce, stans exte- 
riús, rogat leonem guomodo 
valeret. Leo blandé 
respondens ei ait, filia 
vulpes, cur non ingrederis 
intro ad me? Vulpes ait non 
illepidé,  guoniam, mi 
here, cerno equidem perplu- 
ra vestigia animalium im- 
gredientium, sed nulla ve- 
stigia corum egredientium. 


Mor. 

Fabula significat, quod 
prudens homo, qui. pro- 
videt ¿mminentia pericula, 
facile devitat illa. 
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now he had killed many ani- 
mals, the fox, the art of the lion 
being known, coming to the en- 
trance of the cave, standing with- 


out, asks the lion how 
he did. The lion mildly 
answering her said, daughter 
fox, why dost thow not enter 
in to me? The fox said not 
unwittily, because my 


master, I perceive indeed very ma- 


ny footstefis of animals enter- 
ing in, but no foot- 
steps of them coming out. 
Mor. 
The: fable signifies, that 
a prudent man, who fore- 
sees imminent dangers, 


easily avoids them. 








FABLE CXCVIIH, 


De Leone & Tauro. 

LEO sequens ingentem 
taurum per insidius, 
cum accessit prope, vocavit 
eum ad comam, inguiens, 
amice, 


occidt ovem, 
cenabis mecum. kodie, si 
placet. tibi Postguam 
discubuissent, taurus 


conspiciens plures lebetes, 
et 061156608  fearatos, ` et 
adesse nullam ovem _ illi, 
voluit decedere; quem 
leo fersficiens jam abeun- 
tem, rogavit. cur abiret. 
Taurus respondit, eguidem 


Of a Lion and a Bull. 
A LION folowing a great 


buli by treachery, 
when he came near, invited 
him to supper, saying, 


friend, Z have killed a sheep, 
you shall suf, with me .to-day, if 


tt fileases you. .Ág soon as 
they had sat down, ¿he bull 
seeing many cauldrons, 
and spits ready, and 


that there wasno sh:ep for him, 
was willing to depart; whom 
the lion perceiving now going away, 
asked him, why he would go. 
The bull answered, truly 





non 
I cm 
Í parata non ad coguendum 
| Ovem, Sed taurum. 





abeo 
videam 


de nihilo, 
instrumenia 


Mor. 
Fabula s gn ficat, quod 
artes improborum . non 


| latent prudentes. 
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I do not go away for 
when 1 see 
prepared not 

a sheep, buf a bull. 


nothing, 
instruments 
to dress 


Mor. 
The fable  sign?fies, that 
the arts of the wicked do not 
lie hid from the prudent. 


earn es‏ ےھ کے د 


FABLE CXCIX. 
De Egroto $ Me- Of a Sick man, and a Phy- 
dico. sician. < 
GER, rogatus à A Sick man, being asked by 
medico de suá the physician about his 
“salute, respondit se health, answered, that he 
| sudásse violenter; medi- had sweated violently ; the phy- 





| 


cus ait, id fuisse bonum ; 
rogatus ab eodem medico 


secundo, guomodo invenie- 
bat se, egrotus  inguit, 
se fuisse comprénsum ve- 
| ementi frigore : medicus 
quoque ait, id fore ad 
Sulutem. Interrogatus 
tertið ab eodem, quomodo 
reperiebat se, egrotus 
ingutt, se non 6 


digerere sine magna diffi- 
cultate. Medicus ait rursus, 
id fuisse optimum ad 
salutem ; deinde, cum 
quidam domesticorum 
interrogaret exrotum, 
quomodo valeret, ait ille 
ut medicus ait, sunt 
mihi multa et optima signa 


sician says, that that was good s 


asked by the same /fhysician 
a second time, how he found 
himself, the sick man said, 
that he was' seized with a vehe- 
ment coldness: the physician 
also says, that that was for 
his health. Asked 


a third time by the same, how 
he found himself, the sick man 


said, that he was not able 
to digest without great diffi- 
culty. The physician says again, 
that that was the best tor 
his health; afierwards, when 
some one of hs domestics 
asked the Sick man, 
how eve oat, says he, 


as the fihysician says, there are 
to me many and the best signs 
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co illis signis. 
Mor. 


tores esse culpandos. 





De quodam LIGNATORE. 


DUM quidam 6٨ 
tor تت‎ scindebat lignum 
juxta lumen, dicatum Deo 
Mercurio, securis casu 
decidit in fumen. Jgitur 
affectus multo  merore, 
considebat gemens juxta 
ripam fluminis. Mer- 
curius, motus misericordia, 

i apparuit ` Zignario, et 
rogavit causam sui fletús; 
guam- simul ac didicit, 
afferens illi auream securim, 
rogavit, utrum esset 
illa, quam ferdiderat. At 
Rauper negavit esse 
suam. - Secundo Mercurius 
detulit alteram, argenteam ; 
quam, cum pauper 
negaret quoque esse suam, 
postremo Mercurius detulit 
ligneam ; cum pau- 
per assentiret, illam esse 
suam; Mercurius,cognoscens 
illum esse hominem verum 
et justum, dedit omnes sib} 


dono. Toitur ligna- 
rius, accedens ad socios, 
declarat guid 56 


ad salutem; tamen disper- for 


Fabula indicat, assenta- 
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health, 
rish by those signs. 


yet I- pe- 


Mor. 
The fable shows, that flatter- 
ers are to be blamed. 





FABLE CC. 


Of a certain WoopD-CuTTER. 

WHILE a certain wood- 
cutter cleaved wood 
near a river, dedicated to the God 
Mercury, his ax by chance 
fell into the- river. . Therefore 
affected with much grief, 
he sat down sighing. near 
the bank of the river. Mer- 
cury, moved with pity, 


appeared to the wood-cutter, and 
asked the cause of his weeping ; 


which as soon as he learnt, 
bringing him a  gcldem ax, 
he asked, . whether. it was 
that, which he had los:. . But 


the poor. man denied that it was 


his. A. second time Mercury 
brought another, a. silver one; 
which, .when the poor man 
denied . also to be his, 
at last Mercury reached 
the wooden one; when the poor 
man agresd, that that was 
his. Mercury, knowing 
him ٥۵ be .a man true 
and just. gave them all to him 
for a gifi Therefore. the wood- 
cutter, comiro to his comfanions, 
declares what had happened 




















z 


sibi Unus غ‎ sociis 
volens experiri id, cùm 
accessiss t adflumen, dejecit 
securim in aguam, deinde 
consedit flens in ز103‎ 
causam cujus 9447 cum 
Mercurius; audivisset, afe- 
ren: auream securim, roga- 
vit, ¿lane esset, quam 
perdiderat: guam, cùm 
assereret esse cuam, Mer- 
curius, ejus impudentia cog- 
nitá, nec. tradidit. el 
auream, nec suam, 


Mor. 
Fabula significat, quod 
guanto Deus est propi- 


infer 


tior firobís, . existit 
stior improbis. 
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to him. One of his companions 


willing to try ity- when 
he, came. to the river, threw 
his ax into the water, then 
he sat “weeping on the bank; 


he cause of whose werfing when 


Mercury + had heard, bringe 
ing a golden ax, he asked, 
whether that was it, which 
he had lost: which, when 
h* asserted to be hs own, Mer- 
cury, fis impudence being 


known, - neither delivered to him 
the golden one, nor kis own. 


Mor. 


The fable signifies, that 
by how much God is more propi- 
tious to th’ honest, he is the 6 
severe to the wicked. 


FABLE CCI. 


De Medico, gui curabat 
Insanos. 


Plures colloquebantur de 
superflua curà eorum, 
que alunt canes ad aucu- 
fiium. Quidam ex iis 
inquit, stultus Mediolani 
risit hos recté. Cùm 
fabula fosceretur, inquit, 
fuit medicus, civis Medio- 
lani, gui suscipiebat 
sanare insanos, delato: ad se 
intra certum tempus: 
autem curatio erat hujus 
modi ; habebat domi 
aream, et in eá lacunam 


14 


Of a Physician, who cùred 


ihe Mad. 

MANY talked of 
the superfluous care of those 
who feed dogs for fowl- 
ing. A certain man of them 
says, the fool of Milan 
laughed at them rightly. When 


the story was demanded, he said, 
there was a physician, a citizen 
of Milan, who undertook 
to cure thé mad, brought to him 


within a ceriain time : 
but the cure was of this 
manner; he had at home 
a court, and in it a fond 
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fetide aque, in qua 
ligavit eos nudos ad 


fralum, alios usg ; ad genua, 
alios usgue ad ventrem, 
nonnullos hrofundivs, se- 
cundum gradum insani; 
ac tamdiu macvrabat 5 
aguâ,  quoad 46 
sani mente. Quidam 
est allatus inter cet: ros, 
quem posuit in aguam 
usque ad femur, gu: CŒ- 
pitresip~iscerepostgu ndecim 
dies, et rogare swum me- 
dicum, ut 7 
ex aqua; ¿ile exemit 
hominem à cruciatu, tamen 
eå conditione, ne egrede- 
retur arcam. Cùm 
faruisset aliquot. dicbus, 
permisit, ut perambula- 
ret totam domum; at 
ut non egredereiur exterio- 
rem januam 3 (sociis, 
qui erant multi, relictis in 
aguâ;) paruit , manda- 
tis medici diligen- 
ter; vero sians super l- 
men quodam tempore ; (nam 
non 058 egredi,) vidit 
juvenem venientem 1181 0 
cum duobus canibus, et 
accipitre; motus  novi- 
tate rei; (etenim non tene- 


bat memoriá 
que viderat 
ante 1811850111601 ; cum 
juvenis accessisset, ٥٤ 
inquil, Aeus, tu, oro, 1e- 
sponde mihi paucis: g id 
est hoc, guo ٠ 
ris ? Inguit, est eguus 
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which 
naked to 
some uf to the knees, 


of stinking water, in 
he bound them 
a stake, 
others up to the  belly, 
some more  deefily, accord- 
ing to the degree of madness 3; 
and so long he starved them 
in the water, till they seemed 
sound in mnd.: A certain man 


was brought among the rest, 
whow he fut into the water 
up to the thigh; who be- 
gan ¢o recover after fifteen 
days, and to ask / phy- 


sician, tha: he might be brought 
out of the water 3 he took out 
the man from the torment. yet 
on that condition, ¿hat he sho ld 


not go out of the court. When 
he had obeyed some days, 
he permitted. that he might 


walk over ¿he whole house ; but 
that he should not yo out of the out- 
ward gaie; (his companions, 
who were many, bring left in 
the waler ;) he obeyed the come 
mands of the physician d:ligent- 
ly ; but standing upon the thresh- 
old on a certain time; (for 
he did not dare to go out,) he saw 
a young man coming on a horse 
with two dogs, and 
a hawk; moved with the no- 
velty of ihe thing ; (for he did not 
ما‎ tain in memory 
the things which he had seen 
before his maduess;) when 
the young man came near, he 
said, so ho, you, T pray, an- 
swer mein a few things: what 
is this ٠٥ whch thou art car- 
ried? says he, it is a horse. 

















Tum deincefis, quid voca- 
tur hoc, quod gestas 
manu, &F in qua re 
uteris? ile respondit, 
est accipiter, & 005 
captui perdicum. 
T:im insanus fett, که‎ 
h:, qui comitantur te, 
qui sunt, ئ‎ quid 
frrosunt tibi ? Ait, 
sunt canes, & apti au- 
cupio, ad investigandum 
aves. Autem he aves, 
causá capiendi 85 
paras tot res, 
cujus fretit sunt, si con- 
feras  capturam 686 
anni in unum? Cum re- 
spondisset, fiarvum, nescio 
guid, Y quod non ex- 
cederet sex aureos, insanus 
rogat, guenam 511 6 
equi, canum, EF 
Accipitris 2 affirmavit im- 
pensam eorum esse quotan- 
nis quinquaginta aureos. 
Tum admiratus stultitiam 
juvenis, inquit, oro, 
abi hinc ocyus, antequam 
medicus redeat domum ; 
nam si hic compererit te, 
conjiciet te im suam 
lacunam, veluti insanissi- 
mum omnium, & collo- 
cabit te in aguá usque ad 
mentum. 


Mor. 


Hec fabula ostendit, 
mulias insaniasesse quotidie 
inobservatus. 
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Then afterwards, what is call- 
ed this, which thou 56 


in thine hand, and in what thing 
dost thou use it? He answered, 
it is- a hawk, and fit 
for the catching of partridges. 
Then the madman asks, and 
these, that accompany thee, 
who are they, and what 
do they firofit to thee? He suysy 
they are dogs, and fit for fowl- 
ing, 0 trace 
the birds. But these birds, 
for the sake of catching which 
you prepare so many things, 
of what price are they, if you 
fut together the prey of a whole 
year ¿nto one ? When he had an- 
swered, a little, Y know not 
what, and that it could not exe 
ceed six guineas, the madman 
asks, what may be the expense 
of the horse, of the dogs, and 
of the hawk 2 He affirmed the ex- 
pense of them to be year- 
ly Sifty guineas. 
Then having admired the folly 
of the young man, says he, I pray, 
go hence quickly, before that 
the fihysician return home; 
for if he should find thee, 
he will throw thee into his 
pond, as the most 
mad of all men, and he will 


place thee in the water up to 
the chin. 
Mor: . 
This fable shows 
many —madnesses to be daily 


unobserved, 
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FABLE CCII. 


De obstinata Muliere, que 
vocavit Virum pediculo- 
sum. 


Quedam mulier, supra 
modum contraria  vi- 
ro, ita ut vellet esse supe- 
rior, semel in gravi alter- 
catione cum -eo vocavit 
cum fiediculosum. 1116 ut 
retractaret illud verbum, 
contundebatuxorem,cædens 
illam pugnis & calcibus, 
Quò magis cædebatur, 
eo plùs vocavit illum 
pediculosum. Vir tandem 
lassus verberando illam, 
ut superaret  fertina- 
ciam uxoris, dimisit 
in flumen per funem, 
dicens, se suffocaturum 
. eam, si non abstineret 
talibus: verbis. tila per- 
stabat nikilo minus conti- 
nuare illud verbum, quame- 
vis fixa usque ad mentum 
in aqua. Tum vir 
demersit eam in fumen, 
ita ut non fosse: loqui 
amplius; tentans sz posset 
avertere eam á pertinacia 
tiimore mortis. At illa, 
facultate loquendi ademp- 
tá, ` exprimebat . digitis, 
quod nequibat ore. : 
nam, manibus erectis supra 
caput, unguibus utriusque 
pollicis conjunctis, dedit 


who 


Of an obstinate Woman, 
called her Husband lousy. 


A certain woman, above 
measure contrary to her hus- 
band, so that she would be superi- 


or, once in a heavy quir- 
rel ` with him culled 
him lousy. He, that 
she might retract ¿hat word, 
bruised his wife, beating 
her with his fists; and heels. 


Byhowmuchthemoreshewasbeaten 
by so much the more she called him 
lousy. The man at length 
tired with beating her, 
that he might overcome the ob- 
stinacy of his wife, let her down 
into a river by a. rope, 
saying, that he would suffocate 
her, if she would not abstain 
from such words. She per- 
sisted in nothing the less to conti- 
nue that word, al- 
though fixed up to’ the chin 
in the water. Then the man 
plunged her nto the river, 
so that she could not speak 
more, trying if he could 
turn her from her obstinacy 
by the fear of death, Bui she, 
the faculty of speaking being taken 
away, expressed with her fingers 
what she could not with her mouth: 


for, her hands being raised above 
her head, the nails of euch 
thumb bezng joined, she gave 





| quod epprobrium 7 
| viro, illo gestu. 


Mor. 


11:66 fabula indicat, quod 
quidam retinebunt suam 
fertinaciam etiam 90100 
mortis. 














PINTS. 
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what reproach she could 
to her husband, dy that gesture. 


Mor. 


This fable shows, that 
some will retain their 
obstinacy even at the hazard 
of death. 


















































a ` 


DA 


noes : : 2 yr ruma y ;‏ وي پر سپ له 
e era p‏ لی AE‏ پر ta oe eee‏ پل دت نه تنا هنتا رمو ونو NADA AND‏ 
le ae REO a oS‏ اه r ED rada e‏ 
a oe ee oy o Le‏ و RA A EIRA Aia:‏ : 
17 7 لس جرب سیه شوه ته 4 کت etal RS‏ حم سي چسټ 4 
RT ta‏ سی A‏ سه LACRA to A‏ به هه نن 
SRE de‏ لست eater amare SE ARE‏ مر بک وس وله غور AT‏ همد له > 
aa anges Cae ng e eee ٣ e‏ هه ee WE‏ په ae o Ride‏ په net aj RADA ares ete pie AAA‏ دت NENP A‏ 
E oe dear a ng org‏ ښوه er‏ 
ہے chads es y‏ وس ووو وغه ې 8 1 ی Tere Rt r:‏ ۰ 4 
à z‏ حم اخس I‏ ال می تب مب مه وه دون سپ ڼب سیا e!‏ وسک ابا AE‏ “ 
2 مته امه N AAE o A A e MOET ear‏ مين 
Eno tela‏ کچ ta he‏ لم اب هم سرو RD muah ee‏ 
ER ROTA‏ 
a 4‏ دي de‏ 





